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Melyik anya és melyik leány nem ért egyet azzal 
felfogással, amelyet orvosok hangoztattak az egyetemi 

ifjúság előtt, egész előadás-sorozat keretében s amely 
követelte és sürgette, hogy' a magyar társadalom térjen 
át a korai házasságok jó szokására. Azaz- a fiatalembe 
rek ne kopaszodó fejjel vezessék oltár elé arájukat, ha­
nem legalább 21-24 éves korukban nősüljenek 
A gazdag és kemény társadalompolitikai programból, 
amelyet a lapok is pontokba szedve közöltek, főleg ez a 
házasodási biztatás ragadta meg a hölgyek . figyelmét. 
A program ugyan kissé ridegen öntötte szavakba en­
nek a korai házasságnak indokát, mikor azt emelte ki, 
hogy a házasság elsősorban fajfenntartási és nemzetvé- 
d< Imi alakulat, a nőket azonban ez a szakszerű és tu­
dományos indokolás nem fogja zavarni a viharos helyes­
lésben. mert a szerelem és az anyai vágy sokkal erő­
sebb bennük, mint a szakszerű érzék Ösztönösen és 
jogosan óhajtják, hogy virágjukban menjenek férjhez és 
üde korban álljon melléjük a párjuk is, mert csak az 
ilyen egészséges együttesből születnek szép gyerekek 
és mert a házastársi élet is csak a maga idejében hinti 
be gyönyörűséggel a köröttük táguló parányi világot A 
huszonnyolc, harminc, harmincötéves korban nősülő 
»fiatal« férjek addig gyűjtött élettapasztalatát és élet­
bölcsességét vajmi kevésre becsüli az a harmatos szép­
ség, aki szeretné, hogy az ura egyhúron pendüljön 
vele s idő előtt ne savanyodjon meg, ne legyen fanyar, 
kiábrándult és rettenetes filiszter, aki a szokások, kü­
löncködések és a kényelem rabja

A fiatal asszony körömszakadtig keresi kettejük 
között az összhangot s a nagy korkülönbség lépten- 
nyomon megérteti vele, hogy szinte elérhetetlen álmot 
üldöz. Ha ugyan megérted vele Mert a legtöbb
esetben nem lehajtott fejű megértés születik ebből a 
különbségből, hanem keserű hiányérzet, vád, szenvedé­
lyes sírás és sok meggondolatlan lépés, amely azután 
az ilyen házasságok gyors felbomlását és szétesését 
segíti elő

Nagy eredmény és nagy öröm lenne a szerelem 
és a tudomány, a fajfenntartás és a nemzetvédelem 
szempontjából is, ha idejében »főkötő alá« lehetne 

elvezni a férfiakat is
nem kellene késön nösülniök, 
várva a megélhetés kellékeire, 
állásra, jövedelemre, lakásra 
s a családalapítás egyéb né'- 
külözhetetlen segéderőire. Bár 

akadnak bátrak is, akik mindezt az esküvő után szer 
zik meg. De a későn nősülő férfitársadalomnak az a 
legfőbb érve, hogy nem tudja az asszonyt eltartani Vi­
szont, mire el tudná tartani, akkor már sokszor nem 
tudja megtartani A korábbi nősülések lehetőségét tehát 
anyagiak terén nem a kopaszodó »fiata!« emberektől 
kell számonkémi, hanem a törvényhozástól, amely a 
nősülő ifjú embernek biztos egzisztenciát ad és megél­
hetését tehetsége és rátermettsége után, mindjárt a 
gyerekek számával méri és növeli. Már a háború alatt 
meg kell ezt csinálni, részben az esedékes és komoly 
utánpótlás, részben pedig a sok pártában maradt ifjú 
leány érdekében. Zárják csak ki a közpályákról a so­
káig legénykedö és züllő fiatalembereket : hanyatthom- 
lok fognak az anyakönyvvezető elé futni idejében, 
mikor még ragyogó erőiknek teljes birtokában vannak 

Addig is azonban az anyák és a vidáman serdülő 
leányok ne maradjanak tétlenek. Neveljék arra a leány­
nemzedékeket, hogy fiatalon lesznek feleségek Kösse­
nek kötőt elibük és tanítsák főzni őket. Oltsák beléjük 
az otthon és a háztartás szeretetét, a családi kisüzem 
költészetét, hogy ne szédítse el őket a »nagy élet« 
száz hazug csillogása, 
uszoda és pezsgőfürdő A leányokat is vissza kell hódí­
tani az eszeveszett sporttól, ucsorázó társaságoktól, 
fodrász-szalonoktól, csónakpartiktól és az egész »he- 
tyegö« világtól, amelynek bárjaiban, tánchelyiségeiben, 
korzóin és strandfürdőin a fiatal hölgyek elvesztették 
tündéri vonzerejüket és amelynek éles napsugárzásában 
csak koptak, fakultak és értékük a házasság szempontjá­
ból évröl-évre rohamosan zuhant. A könnyű préda 
szégyenletes korszakát a nőknek kell megszüntetniük. 
A korábbi nösülések anyagi és szociális, meg etikai 
alapjait valóban a közületeknek kell lerakniok, hogy a 
fiatalemberek ne a nyomorba és a kilátástalanságba 
vigyék haza kiválasztott szerelmüket De a korábbi 
házasságok szerelmi előfeltételeit a hölgyek teremthetik 
meg, még pedig azzal, ha megközelíthetőségüket önér­
zettel bástyázzák körül. Ne lehessen csak úgy' 
szerűen »leakasztani« őket a mama társaságából, 
végre a nő nem szórakozási cikk és 
nem mérhetetlen erők forrása, aki 
tekénkén élni sem volna érdemes.

a napi flört, a traccs, fedett

egy-
El- 
ha- 
sár-

idénypartner, 
nélkül tisztelt



z Sötét, vadharagu felle­
gek gyűltek az égen, mint- 

siratni 
Drágfy 
hamar 

i Terem­
özvegyet 

gyermeket

ha csak az idő is 
akarna Béiteky 
Gáspárt, aki oly 
visszaadta lelkét a 
tőjének es fiatal < 
es két kicsiny 
hagyott hátra mély banat- 
oan. De a zápor kemény 

seppjei nem zavarták meg a temetési 
menetet. Elöl a török síposok és trom­
bitások mentek, utánuk az urak ihintói, 
-melyeken a bőrök le voltak bocsátva, 
jóban ültek a közeli hozzátartozók, 
atyafiak, majd a tarszekér a koporsó­
val. a fekete posztó szélét hat legény 
fogta. A test után mentek a keserves 
i iszonyok hintái. Az asszonyok min­
ién eilfra köntös nélkül voltait, sze­
derjes vagy violaszín posztóból a szok­
nyájuk. fejükön fekete fátyol, hogy 
igv is megmutassák, temetésre ás 
nem lakodalmas menetre jöttének. A 
temetés után az özvegy külön házba 
ment, a többiek megtartottak a tornak 
a rendit, poharat nem köszöntöttek, 
hanem csak ettek, ittak, amennyit kel­
lett, azután fölálltak és hazamentek.

Báthory Anna mindenkit kiküldött 
a szobából, egyedül akart maradni. 
Hiába suttogta a fővieeasszony, hogy 
ez nem illendő, de Anna egész életében 
aem törődött azzal, hogy mit monda­
nak róla, mindig a maga feje után 
járt, még odáig is vetemedett, hogy la­
tin könyveket olvasott, meg miegy­
mást, ami női személynek felettébb 
karos és megvetendő dolog volt akkor­
tájt. De a megboldogult sohasem szólt 
ellene, inkább még maga is magyará­
zott abból a hatalmas könyvből, ame­
lyet még megemelni is felettébb nehéz 
lehetett.

Sokáig ült a megvetett ágy szélén, a 
mécses kiesi, libbenő lángjába, bá­
mulva, mialatt odakünt egymásután 
rendelték a szolgák a ház elé a kocsi­
kat, hogy elvigyék a vendégeket. Az­
tán lassan elhalt a kinti zaj, csak a je­
genyék zúgtak és a rosszul betámasz­
tott ablakok nyikorogtak a szél ké­
mény keze alatt. Anna emlékezetében 
visszafelé peregtek az évek, látta ma­
gát. .mint fiatal leányt, bátyjának 
Báthory Istvánnak fejedelmi udvará­
ban, a sok fiatal nemest, akik mind a 
kezéért versengtek, de akik közül nem 
tudott a szíve választani, hiába unszol­
ták szülei, bátyja, egyre halasztgatta 
n döntést, inkább a tudományhoz me­
nekült az írott betűkhöz, és sohasem 
szégyelte férfitársaság előtti is meg­
mondani véleményét, ha úgy adódott 
az alkalom. Igaz, hogy legtöbbször 
megmosolyogták. vagy ráhagyták, 
mint beteg gyermekre, szeszélyes nőre 
szokták, csupán egy, egyetlenegy férfi 
olt. aki mindig meghallgatta okos ta­

nácsait. asszonyi, józan mérlegeléseit a 
dolgokról, bátyja, a fejedelem. Hanem, 
amikor elvitték a lengyelek királynak 
Báthory Istvánt, akkor Anna nemcsak 
a testvért siratta benne, hanem a meg­
értő barátot is. .Amikor a határig kí­
sérték fényes, káprázatos menetben a 
fejedelmet, akit ilyen nagy kitüntetés 
ért, akkor ismerkedett meg Drágfy 
Gáspárral és Anna úgy érezte, hogy 
mnéttól kezdődött az élete. Mintha 
csak ma történt volna.

Amíg a határig ért a fényes menet, 
többször tartottak pihenőt egy-egy ne­
mesudvarban, ahol pompás lakoma. 

arra.'-hogy a fiatalok megismerjék egy­
mást. Anna körül is nagyszámú szep- 
tevő lebzselt, ki hullámos, csodálatosan 
fekete haját dicsérte, ki szemének per­
zselő tekintetét, ki alakjának délceg 
tartását és járását, amely ringó volt 
és könnyed, mint az őzeké; mások ar­
cát magasztalták és szépformájú kezét. 
Anna, aki már torkig volt a bókokkal 
es az üres fecsegéssel, kirobbant:

— A női külsőmet Isten ajándékozta 
nekem, semmi érdemem nincs benne, 
dicséretük üres és felesleges. Inkább 
egy kicsit az asszonyi lélekről beszél­
getnénk, amelynek kiművelése volt 
egész eddigi életem célja.

A fiatal nemes urak előbb sértődöt­
ten néztek egymásra, majd kitört be­
lőlük at nevetés:

— Asszonyi lélek, ugyan mire való 
lenne ;az? — kezdte Dnngeth István — 
kettő kell csak az asszonynak, hogy 
szép tegyen és hogy értsen a, háziasa- 
szonyi kötelességéhez. írás, olvasás, 
latin tudomány, inkább elvetendő, 
mint dicsérendő az asszonynál.

— Az ilyen asszony csak beleokosko­
dik a férfiak dolgába és rossz útra té­
ríti, ami jónak indult, — mondta Mi­
kes János — én bizony csak azt mon­
dom, hogy nagyobb érdem az asszony­
nál a szépség, mint az okosság.

Anna arca kipirult az izgalomban, 
szeme haragosan villogott:

— Szégyelhetik magukat, hogy így 
gondolkoznak. Ugyan micsoda háza- 
tája van annak az asszonynak, ame­
lyik szép és ostoba? Az okosság és mű­
velt ész több hasznot hajt a legtündök- 
lőbb szépségnél is, mert az ki van szol­
gáltatva a múló időnek, de a tudás 
csak gyarapodik az évek elteltével.

Ekkor, az egyik fejedelmi kísérő 
ifjú, aki eddig csak távolról figyelte a 
heves vitatkozást, előlépett és azt 
mondta:

— Amit a kisasszonyom mondott, az 
mind igaz és helytálló. Minden férfi 
csak önmagának árt, ha nem becsüli 
meg az 
séget.

Anna 
és ettől 
mintha 
bátyján 
asszonynak is jussa van eszél _ 
velőséhez. Ez a férfi volt Drágfy Gás­
pár, kraszna- és közópszolnoikmegyiei 
főispán, aki Báthory Annát az oltár­
hoz vezette.

A későbbi években is soha, soha nem 
bánta meg. hogy Drágfy Gáspárral kö­
tötte össze az életét, pedig gazdagabb 
és tekintélyesebb kérői is voltak, de 
lélekben egy sem olyan, mint az ura. 
Nemcsak mélységes szerelem volt köz­
tük, hanem baráti kapcsolat is, minden 
dolgába beleavatta, még a hivatali tu­
dományok sem voltak Anna előtt isme­
retlenek. Ha Drágfy Gáspár valami hi­
vatalos dologban távol volt, nem egy­
szer Anna intézte a vármegye ügyeit 
és férjének sohasem kellett megmásí­
tani ítéleteit vagy rendeletéit. A tu­
dást hatalomnak tartotta, férfi és nő 
számára egyaránt, ezért feküdt a szí­
vén a népnevelés ügye is. Erdődön vi­
rágzó tanodát állított fel, amelyet 
Wittenbergából hazakerült tanár veze­
tett, de ő maga személyesen ellenőr­
zött. És most egyszerre, hirtelen, vá­
ratlanul elvesztette, akinél jobb barát, 
hűségesebb társ nem volt. Anna sze­
mét elfutották a könnyek. Eddig erő­
sen tartotta magát,. ilr most itt. ma­

asszonyi okosságot és művelt­

szeme hálásan villant a férfire 
a perctől fogva úgy érezte, 
hozzátartozna. Az első férfi, 
kívül, aki megérti, hogy az 

Inek kimű-

ganyában, vesztesegét százszorosán 
érezte.

De a torlódó esemenyek nem hagy­
tak időt a kétségbeesésre. Mindenről 
neki kellett intézkedni a vármegye 
ügyei, egyházi hatóságok, iskola gond­
jai mind az ő nyakába szakadtak és 
mikor azt hitte, hogy már mindent el­
intézett. most már átadhatja helyét az 
új főispánnak és ő visszatérhet a ház­
tartása és családja körébe, akkor 
gyorsfutárral megjött a király bele­
egyezése ahhoz, hogy Kraszna és Kü- 
zépszolnok megyében Báthory Anna 
tegyen a főispán, aki eddig is ritka 
Jölcseseggel és férfias eréllyel állt az 
ura oldalán és mindenben segítette.

Most már nem volt visszaút. És 
knna vállalta, hogy férfi helyett férfi 
lesz. Alig lépett a főispáni méltóságba, 
azonnal egyházzsinatot hirdetett, ahol 
huszonkilenc prédikátor meg is jelent. 
Ez volt az első egyházzsinat, ahol asz- 
szony elnökölt és irányítása nem volt 
haszon nélkül való, ezt a csodálkozó 
‘■s húzódozó papoknak is el kellett ifV- 
merniök. A vármegyében pedig soha­
sem volt olyan rend és békesség, mint 
amikor asszony tartotta kezében a kor­
mányt.

Az évek pedig múltak. A két Drágfy 
fiú. János és György fölcseperedtek, 
kinőttek édesanyjuk szárnya alól, ma­
gasabb iskolába kerültek, az erdőd! 
ház üres lett. Báthory Anna úgy 
érezte, hogy nagyon egyedül van. A 
munkája, hivatali gondjai egyre sza­
porodtak, mindenfelől háborús hírek 
érkeztek, nyugtalankodókat kellett le­
csillapítani, férfias szigorúsággal meg­
büntetni a törvény ellen vétőket, a 
helyzet folyton súlyosabb lett. Anna 
néha már úgy érezte, hogy túl sokat 
tart asszonyi vállán, már nem bírja 
tovább, leroskad alatta. Olyan jó lenne 
i<-ha gyöngének! támaszraSaorulómak, 

csak asszonynak lenni, de neki nem le­
het. sohasem lehet...

Az egyik közgyűlés után, airnely 
olyan hosszú volt és terhes, hogy ki 
kellett vezettetni magát a friss leve­
gőre, hogy visszatérjen arcába az élet, 
homonnai Drugeth György szólította 
meg:

— Egészen tűinkre teszi magat, asz- 
szonyom. mire való olyan terhet vi­
selni, amely férfivállnak is súlyos? 
Szépsége, egész asszonyi mivolta esik 
áldozatul. ha tovább folytatja ezt a 
kemény munkát.

— Hol van már az én szépségem? — 
nevetett fej keserűen Anna.

— Még megvan, szeme tüzes es bátor, 
hollószín haját sem érte még a dér, 
arca, ha fáradt is, de éppen olyan szép­
séges, mint egykoron volt. Hagyja itt 
ezt a férfias munkát Anna, legyen 
újra asszony, az én asszonyom!

És akkor Anna fáradt mosolya mö­
gül kibukott a másik mosoly, a mélyen 
asszonyi, tetszenivágyó és felparázsló 
szemmel mondta:

— Ha elfogad így... Ha elég szép 
vagyok még a maga számára...

így történt, hogy a sors furcsa, kü­
lönös szeszélye folytán Báthory Anna, 
aki első férjének azért nyújtotta a ke­
zét, mert az elismerte férfias okossá­
gát és műveltségét, — a másodiknak 
már azért lett a felesége, mert férfias 
erélye és munkálkodása mögött is 
meglátta benne a győngédszívű, tá­
maszra szoruló asszonyt, a szépet, az 
örökké tetszenivágyót.

VAGY MÉDA





A korona ott csillogott a tet<*m*&ar- 
" tgé-'J kában, az asztalon. Az alja aranypapír-

bői készült A teteje piros bársonyból, 
ít 413 Köröskörül úgy csillogott rajta a renge-
7 wa gyöngy. hogy még a dróton lógó
' fW lámpa: is elsárgult az irigységtől. A há-
ja Sí tuljáról fehér és piros szalagok lógtialk.

\Wi Szóval olyan takaros volt, hogy annál
csinosa boát iltenség környékién körül az összes licitárban 
'még soha nem látott senki. És csinált a ragyogó csoda 
a lányok szivében akkora izgalmat és forróságot.. hogy 
olyan se volt, még egyetlen bálban sem. mióta ez a ke­
serves világ meglétesült.

Mert hiába táncolták, ugráltak, suttogtak a lányok. 
A szemük egyre a gyöngyös, sziporkázó csodát, leste. És 
a fejekben egyre az motoszkált: ugyan kinek ai fejére 
kerül a: kegyet lengyönyörű korona? Kit váteBztanak meg 
a bál valóságos királynőjének?

Mert ez ú mai bál nem olyan, mint, más közönséges 
mulatság, ahol záróráig elcsárdásoznak a fiatalok. aztán 
nyugodalmasan elballagnak hazai. A mai bálban valósá­
gos banyai bálkirálynőt, választanak. Még hozzá szavalat­
tal, megolvasás'sal. hogy semmi csalás ne történhessen 
az igazság körül.

Az asszonyok is nagy izgalommal üldögélték ,al lova­
kon. Majszolták a szalvétákból a lekváros kalácsokat 
Nyelték rendületlenül a port.. Izzadva lesték a ruhák 
ezerszínű forgatagát. Figyelték az ordító legényeket, akik, 
szivarral a. szájukban, forgatták a lányokat. S ők is azt 
suttogták már este óta egymás fülébe: ki lesz ugyan a 
bál királynője?

— Nézzétek csak! Szabó Zsuzsika minden legényt meg­
fog, hogy rá szavazzanak. — mutatott az egyik magas, 
kékszemű, fehérruhás lányra egy asszony.

— Mindenáron ő szeretne tenni a királynő — morog­
ták egymásnak végig a soron ai nézők és úgy járt a sze­
mük. mint a motolla.

Tíz óra. felé ballagott az idő. A cigányok izzadva rán­
gatták a vonókat. A csárdából behallatszott a. uóta. A lá­
nyok szorosabban simultak a’ párjaikhoz. Sánta Örzsike 
is szíves szerelemmel fogta a Saroglya Jóskiai vállán a 
fekete kabátot. S immáron harmadszor kérdezte:

— Ki lesz a királynő, Jóska?
A legény elvörösödött, mint a hajnali nap. Belebá­

mult a lány bogárszemébe. Nagyot nyelt. Teleszívta a 
tüdejét. S csaknem kiabálva, magyarázta:

— Hát Örzsikém, ha a feleségem leszel, ha nem kosa­
razol ki, akkor a te kontyodou lesz az a korona máma 
este!

— Magához megyek én korona nélkül is, tudhassa — 
hajtotta le fejét szégyenlősen a lány. — De ha megcsi­
nálja, hogy engem választanak meg, akkor még meg is 
csókolom.

— Hát akkor már csücsörítheted is a szádat, rózsám 
— vágta a kalapját a földhöz a legény. — Mert itten 
máma te leszel a királynő, nem az a kényes Szabó Zsuzsa!

— De mikor az már minden legényt megígértetett 
magának.

— Akkor is csak te leszel a királynő, vagy senki! — 
ütött a mellére a legény és kifelé indult az ivóba.

A mulatság takarosán folyt tovább. A lámpa füstölt. 
Az asszonyok pletykáztak. A legények harsogtak. A fal 
remegett a dobogástól.

A lányok izzadtak. Az emberek bámultak az ajtóban. 
Szóval ment minden csinosan, amint egy tanyai fiáihoz 
illendő.

Mikor a zajongás egy pillanatra elcsendesedett, a 
főrendező legény elkiáltotta magát.

— Csend legyen!
A muzsika hirtelen meghalt. Az asszonyok felálltak 

a székekre. A lányok sikítani kezdtek. Mindenki a rende­
zőre bámult.

— Tisztelt báli népek és lányok! Mivelhogy elérkezett 
már az idő. megválasszuk a királynőit! — kiátotta és a

koronát magasba tartotta. — Mondják ki. tiszta IJH] 
szívükből, kit akarnak megválasztani? I ti

— Éljen Szabó Zsuzsika.! —- zúgott fel egy- ~c~~ fS" 
szerre a kiáltás. i JfB

Sánta Örzsike olyan fehér lett. mint a fal^,^, 
Szeretett volna elsüllyedni szégyenében. _1'

— Éljen Sánta örzsike! — zúgta most egy másik fele 
kezet.

Erre Szabó Zsuzsika fehéredett el, de úgy, hogy meg 
kellettt fogóznia az anyja karjában.

— Miután két jelölt is van, meglétesítjük a szavala 
t.ot — hadonászott egy székre ugorva a rendező. — Nyújt­
sák fel az egyik kezüket azok, akik Sánta örzsikére sza­
valnak!

Egy csomó izmos ököl ugrott a magasba.
— Ne mozogjanak, ne táncoljanak most! — intézke­

dett a rendező és hangosan olvasni kezdte a szavazato­
kat. — Huszonötén szavaltak Sánta Erzsikére — hirdette 
ki egyszerre a fellebbezhetetlen határozatot.

— Most pedig nyújtsák fel az egyik karjukat azok, 
kik Szabó Zsuzsikára szavalnak — folytatta tovább szi­
gorúan.

Vagy harminc kar tódult egyszerre a füstölgő, kor­
mos lámpa felé.

A teremben akkora lett a csend, mint éjjel a puszta­
ságban. A szívek izgatottan rugdosták a bordákat. Az 
arcokat lángvörösre festette a forró, sűrű vér.

- Megbuktam — súgta Sánta Örzsike halálsápadtan 
maga elé és szökni akart haza, hogy ne is lássa, amikor 
ellenfele végigpáváskodik a termen a gyönyörűséges 
aranykoronával.

— Várj, rózsám, egy kicsit — súgta a fülébe Sa­
roglya Jóska és befurakodott a tömegbe egy nagy kosár­
ral, mely teli volt borosüveggel.

Sánta örzsike szédelegve leste a legényt. Mit csinál? 
Semmi különöset. Odaáll az egyik cimbora mellé, aki 
nagy buzgón az ég felé tartja a karját és ájtatosan bele­
nyom a markába egy- üveget.

— Fogjad, kedves komám! Áldomás lesz!
A cimbora nem tudja, ki küldi a bort. Elfogadja. 

Saroglya Jóska a másik kezet is biztosítja szavazás ellen, 
lóba is nyom egy üveget.

— Fogd! ezt is. kedves jó egykomám!
Az egykomám két karja már nem állhat az ég felé, 

mert úgy nem illendő szavalni. Saroglya Jóska hát 
tovább lép. Másik cimborának nyom szíves szóval két 
üveget a két markába. Ott is lekonyul a kar. így oszto­
gatja tovább a legény a kosárból a teli üvegeket, szorgal­
masan. És a lámpa felé egyre kevesebb ököl mutogat.

A rendező hangosan olvassa a feltartott kezeket.
— Egy. kettő, három, négy, öt, hat...
Saroglya Jóska csendesen osztogatja az üvegeket.
— Nesztek, cimborák, áldomás lesz! Mindenki kap 

két-két üveggel.
— Hét. nyolc, kilenc, tíz, — figyeli mindenki mozdu­

latlanul a döntő számolást. — Tizenegy’, tizenkettő, tizen 
három, tizennégy, tizenöt...

— Nincs több! — kiáltja a rendező. S mindjárt ki­
hirdeti a végleges eredményt: — Sánta örzsike a bál­
királynő!

A piruló lányt hárman is vezetik az asztalhoz. Ott a 
rendező a fejére illeszti a koronát. A cigány rázendít egy 
frissre- Felharsan az eget! verő ordítás: Éljen!

Örzsike úgy érzi, a mennyországban van. A szemével 
Saroglya Jóskát keresi. S mikor meglátja a huncutul 
kacsintó legényt, oda ugrik hozzá. Kihúzza az előszobába. 
Ott megcsókolja sebesen. S mint a nyúl, fut vissza a 
terembe.

Saroglya Jóska álmélkodva néz utána. S arra gondol, 
hogy- húsz pengőjébe került a koronázás. Dehát, ha százba 
került volna, még annyit is megérdemelt volna Örzsike, 
mert ilyen jóizíit csókolni csak Sánta Örzsike tud ezen aX 
keserves világon. h,



Karády Katalin naponta háromszázlevelet kap

Karády 
Katalin 
lakásának 
ajtaján sem 
miféle névtáb­
la sincs. Mégis, 
amikor becsönge 
tünk, öt-hat diák 
lány tétovázik a lép 
csőházban: elszánt autó- 
gramm-vadászok és Ka 
rády-rajongók lelkes kis 
csoportja.

Karadyt íróasztala mellett 
találjuk. Előtte a polgári fan 
tázia számára elképzelhetetlen le­
vélhalmaz A művésznő napi pos­
táját intézi.

— Hány levelet kap naponta ?
— Körülbelül háromszázat — mondja 

szerényen és magátólértetődően. Mind­
egyikre felelek. A választ lediktálom a tit 
kárnőmnek, a leveleket pedig magam írom alá. 
Naponta két órát foglalkozom ezzel

Nevet •
— És megmondjam, mibe kerül nekem ez a kis 

•szórakozás*? A bélyegköltség? Havonta ezerötszáz 
pengőbe.

— És mit kíván ez a sok levélíró?
— A legtöbb autogrammos arcképet kér. Havonkin!

négyezer fényképet csináltatok erre a célra. Meg aztán számtalan 
kéréssel és kérdéssel fordulnak hozzám. Lehetőleg nem utasítok 
el senkit sem. örülök, ha segíthetek. Persze az a legnagyobb 
boldogságom, ha a frontról kapok levelet. A katonáknak válaszolok 
legelőször.

Tudjuk Karádyról, hogy népszerűsége olyan méreteket ölt, 
amilyenre nálunk nem volt példa még. Mohó kíváncsisággal figyelik 
minden megnyilatkozását. Az utcán csődület támad, amikor megjelenik, 
a divatos hajviseletet Karády-frizurának hívják, ruhafazónokat és gallér 
mintákat neveznek el róla akármit ölt magára, tömegek utánozzák. Mi a 
titka ennek? Mivel kábítja el az embereket, mivel forrósitia át a levegőt? Talán 
azzal, hogy a kisportolt, rohanó és dolgozó nők világában egy más női típust terem­
tett. Lágy, szentimentális, romantikus és perzselő.

Valami furcsa titokzatosság lebegi körül. Minden egyebet megelőzően 
nő és nem is akar más lenni. Nem fontos hogy mit énekel, ő ad jelen­
tőséget a szavaknak és színt a muzsikának. Az osztönösség és a meggyőződés 
erejével hat. Szépséget, szomorúságot ad az embereknek, meghatja, megrikatja 
őket. De mit érez ő, milyennek látja ő ezt a nagy népszerűségetr

Azt feleli
— Nem tudom. Nem fogalmaztam meg magamnak. Mindenesetre örü­

lök neki. De amikor az utcán vagy a villamoson felismernek, zavarba jövök, azt se 
tudom, hová bújjak. Lakásom ajtajáról is azért vettem le a névtáblát, mert 
állandó csődület volt a lepcsőházban meg a kapu előtt. De azért így is megta­
lálnak. Ha nincs más dolgom, szívesen rendelkezésére állok mindenkinek, de a 
munka hevében erre nem érek rá

Karády világviszonylatban is igazi sztár. Otthonában kedves, egyszerű 
teremtés. A legmegragadóbb a hangja, búg mint az orgona, lágy és hajlékony, 
szavait ez a szép zene kíséri. Közelről is ugyanaz a Karády. akit a filmről meg a 
színpadról ismerünk, nemcsak a megszépítő messzeség fényében tündököl, a 
szobában is éppen olyan szép, varázslatos és érdekes. Itt is vibrál körülötte a 
levegő. Néha nagyol kacag, de amikor elkomolyodik furcsa melankólia ül 
sugárzó szemében

Erről azt mondja .
— Az alaptermészetem szomorú. Már gyermekkoromban is az volt Talán 

ezért szeretem a drámai szerepeket, szomorú dalokat. A melankólia köt össze a 
közönséggel. Amikor énekelek, dalaimban az emberek önön fájdalmukra.önön 
csalódásukra emlékeznek és ez hat rájuk. Magam sem tudom, hányszázszor éne­
keltem mára Halálos tavasz-i, de minden alkalommal kibuggyannak a könnyeim.

Hogyan 
csinálja 

ezt ?
-- Mindig 

belehajszolom 
mcgamat a dal 

ha n gu tatába. 
Amikor véletlenül

nem sikerül, úgy 
érzem, hogy a pub 

likum közönyösen hall­
gat. Mielőtt a pódiumra 

lépek, senkit se bocsátók be 
az öltözőmbe Nem engedem 

meg, hogy felébresszenek abból
az álomvilágból, amelybe ilyen 

kor beleringatom magamat. Min­
den erőmmel azon vagyok, hogy 

ad ak az embereknek, hogy megmu 
tassim magamat őszintén, olyannak, 

amilyen vagyok. Ez az egyetlen utrük-
kim*. ha ugyan ezt annak lehet nevezni. 

Sok szenvedés és sok megpróbáltatás árán 
jutottam el ide.

— Az utóbbi időben csak filmen játszik. 
Nem vágyódik vissza a színpadra? A mikor kezdte, 

az úf magyar színpad 'legnagyobb reménysége volt. 
Tulajdonképen mi történt itt?

— A színpad valahogy rosszul kezdődött számomra. 
Mindjárt a kezdetben túlságosan nehéz szerepeket kap­

tam, nem volt hozzájuk elég rutinom és tapasztalatom. Ezt 
a színpadon kellett volna megszereznem türelmes veze­

téssel. De az egesz lényem, egész figurám nem a szobaleányszere- 
pékre, hanem, a nagy női szerepekre predesztinál. A filmen ezt 

rögtön meg tudtam csinálni. A film közelebb áll hozzám. A filmben 
sohasem csalódtam és a film sem csalódott bennem. Most egyelőre

nem gondolok a színpadra, rajongok a filmezésért és véleményem 
szerint senki sem koncentrálhatja magát egyszerre két irányba.

— Milyen szerepek érdeklik?
— A ma nőjét szeretném játszani. Ezt az újfajta asszonyt, aki a 

mai élet sodrában reálissá és felelősségteljessé változik és közben azért küzd,
hogy megmaradjon nőnek. K háború előtt más volt a női típus. A szép nő vará­
zsát csak növelte az enyhe felelőtlenség. Ma n?m a szépség a nő legnagyobb 
fegyvere, hanem az. hogy emberré vált. Kilépett a megkíméltség és tudatlanság 
langyos légköréből. Azonban rengeteg viszontagság és szélvihar közben is 
ragaszkodik érzelmi életéhez.

Furcsa kétféleség él benne: ezzel gazdagodott
— Sokat jár emberek közé7
— Sehová sem járok Társadalmi életet nem élek. Szeretem a közön­

séget, a tömeget, de félek az egyes emberektől. Sok mindenen mentem keresztül, 
sokat csalódtam. Nem akarok új arcokat látni, csak itthon érzem jól magamat.

Ahogy ezeket mondja és lángoló szemébe nézünk, ilyen szavak jutnak 
eszünkbe Végzet. . Sors . . Küzdelem . . . Az élettől, az emberektől való 
félelem árad belőle. Ezt a megfoghatatlan szorongást, menekülést érezzük rajta 
a filmekben is. Ez is sikerének egyik titka.

Miközben beszélgetünk, az íróasztalon különös levelet pillantunk meg. 
Karády Katalin Kedvelők Klubja* van rányomtatva a levélpapírra. A hosz 
szú levél alján körpecsét ugyanezzel a szöveggel.

— Ezekről a klubokról hallottunk már. Hány van belőlük?
Karády mosolyog Csillog a szeme :
— Éppen most kaptam Kolozsvárról levelet, amelyben közlik velem, 

hogy Magyarországon százharminchat helyiségben alapítottak Karády-klubot. 
Egyedül Kolozsvárott hatezernyolcszáz tagja van az egyesületnek. A helyiséget 
ahol találkoznak a Hűség Házának hívják. Külön indulójuk, tagsági igazol­
ványuk és .alapszabályaik vannak. Hát nem megható? Néha zavarban vagyok, 
nem tudom, hogyan viszonozzam ezt a nagy szeretetet és mellémállást. A kö­
zönség azt várja tőlem, hogy két órára olyan boldog világba vigyem őket, ahol 
megfelejtkeznrk minden bajukról és gondjukról. Az emberek szórakoztatása 
ma komoly feladat, amikor érzem, meg tudom oldani boldog vagyok . . .
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Sei. a japán katonatiszt, aki csapatá­
val elsőnek érkezett abba a kínai város­
ba, ahol majd este a többi csapatok is 
összegyülekeznek, megmosakodott, elvé­
gezte imáit aztán f<d kerekedett, hogy né­
hány pihIk révei átkutassa a környéket. 
Itt-ott fjüstölgött még néhány rombadőlt 
ház gerendázata és az erurópai utcában
- Sei szállásáról ezt tisztán lehetett, lát­

ni. — néhány idegen szedegette fcü szét­
dobált holmiját. Az ellenség ugyanis 
menekülés közben sem mulasztotta el, 
hogy ’a fehér idegenek lakásaiból el­
hordjon minden hozzáférhető értéket.

-- Nem értem, mire való volt mindez
- szólt hátra Sei a katonáihoz, — hi­
szen ujjal sem nyúltunk a városhoz! 
Csak jöttünk s az ellenség a bekerítés 
elöl menekült. Miért kellett ezt a sok 
kárt okozni ártatlanoknak? De... mi ez?

Nagy épület előtt áEtak meg.
Belülről női énekszó foszlányai szűrőd­

tek ki az utcára és egyik ablak fehér 
függönye kissé megmozdult.

— Tovább, — parancsolta a ti«|Kt — itt 
nincs mit keresnünk. Látom: ez egy 
Icányucv -lő intézet, vagy efféle.

Az idegenek utcájába fordullak be.
Most látták csak, hogy az ellenség ala­

pos munkát végzett itt! Az utcán zon­
gora ff'léitől falióráig és estélyúruha- 
foszlánytól a női kalapig mindenféle 
holmi hevert. Asszonyok és gyerekek 

legelt‘‘k. ami még menthetőnek lái- 
-zott. Egyik ház előtt öregűr, ezüstnye­
les, botjára táiúaszkodva, irányította a 
gyiij-.t. Ez az óra ezé, az a lábos azé,
- az, öregúr mindenkinek a holmiját 
.•izcmc.yese-n ismerte. Valahol valaki 
a zongoráját hangolhatta egyik emeletes 
házban, amely mögött napsugaras, virá­
gokkal leli kert terült el.

Sei kissé elérzékenyülve vette ezt tudo­
másul. Hiszen a polgári életben ő is mu­
zsikus. mégpedig a javából, aki néhány 
forró sikert is elkönyvelhetett- már az is­
tenek jóvoltából.

Mihelyt az öregúr észrevette a kato­
nákat. olyan mozdulatot tett, mintha be 
akarna menekülni, a legközelebbi kapu 
aljába. I)e aztán meggondolta magát.

— Ha szabad érdeklődnöm... önök is 
fosztogatni jöttek vagy a védelmünkre 
sietnek?

A vihar elmúlt. — válaszolta Sei 
szelíden - nincs mitől tartania. Nagy a 
kár.*

— Hát ami ezt illeti, elég tekintélyes.
- Itt hagyom három katonámat, majd 

•egítcnrk a holmik betakarításánál és 
ha s'lük:ség volna rá, az esetleg még itt 
rejtőző’ rablókkal szemben is megvédik 
önöket. Két óra múlva vonuljatok be a 
táborba — szólt oda embereinek, ő maga 
pedig tovább bandukolt.

Hirtrlenül valahonnan. halk jajgatás, 
ütések zuhognak. Valaki aprókat sikolt. 
És valaki, egy nő, hangosan kiabál:

— Haza ne gyere legalább hat catty 
tealevél nélkül! Bánom is én. akárhol 
szeded!

— De tiszteletreméltó anyósom, hiszen 
tudod, hogy a tealevélért ki kellene men­
nem a h gyekbe, ott pedig még a rablók 
rejtőznek!

Annak, aki jajgatott, csilingelő tiszta 
volt a hangja. Sei nem pazarolta az időt. 
Behatol? a házba, ahonnan a lárma hal­
latszott. csúf, görbiilthátú, mocskos 
•»” - kínai asszony botozott egy fiatal 
leányt., aki piro- ki monoban volt és a
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kimonó b.öe volt szép sárgára f <tett 
félholdakkal. A bot szaporán zuhogott 
a leány hátún és a vénasszony rikolto- 
zása is egyre hevesebbé vált.

— Ne verj, ti.-.zteletreméltó anyósom. — 
kó’iyörgött a leány — csak nem akarod, 
hogy a rablók elvegyenek? Legalább egy 
napot várj, aztán szívesen megyek dol­
gozni ...

— Mi történik itt? — kiáitolta el ma­
gát a japán tiszt, mire a vénasszony 
■nagy sikoltozással hemeneikült a ház 
belsejébe. Sei odament a leányhoz, fel­
emelte és megsimogatta éjfekete, olajo­
zott hajkoronáját.

— Jöjj velem — így sEólt hozzá — és 
mondd meg a nevedet. Megvádolok!

— Hszieh Ying vagyok, a Hold asz- 
szonya, így hívnak utcaszerte — szi­
pogta a fiatal, mintegy tizenhét esz­
tendős, egész testében reszkető terem­
tés. — Szegények vagyunk és anyósom 
már most munkába akar küldeni .. 
Hová viszel, idegen?

— Itt a szomszédban láttam egy 
leánynevelő intézetet, majd ot-tj elhe­
lyezlek.

— De oda nem engednek be engem!
— IIa ilyen rossz az anyósod, miért 

nem hagytad ott — kérdezte Sej útköz­
ben. — S ki a térjed?

— Nincs férjem, csak eljegyzett meny, 
asszony vagyok négyósztemiős korom 
óta. Majd ha megnövök, a vőlegényem 
családjának valamely tagja nőül vesz 
engem. Ha a háború ki nem tör, már 
régen asszony vagyok- így azonban 
egyelőre csak a Hold a férjein. míg az 
igazi meg nem jön...

— És kinézted már magadnak a jö­
vendőbelidet?

— Ehhez nincs jogom. Annak a csa­
ládnak bármelyik férfitagja arra kény­
szeríthet, hogy a felesége legyek, akár 
tetszik, akár nem...

Sei ismerte ezeket a maradi kítiaf 
szokásokat, amelyek elhagyatottább he­
lyeken ma is divatoznak. íme. ennek a 
boldogtalan leánynak is kétszcr-hároiu- 
szor meg kellett .állnia, in-'rt elkötöttek 
a lábát és úgy megnyomorították, hogy 
alig bírt járni velük. Olajozzák a haját, 
aminek az a következményi*, hogy tíz 
év múlva vagy kihull az utolsó szálig, 
vagy megsziirküL Minek is egy huszon­
hét esztendős asszonynak szépség? Éti­
ben a korban a kínai asszonyok már a 
család kimondott rabszo’gái...

Az intézet kapuja csak többszöri, eré­
lyes dörömbölésre nyílt meg arasznyira. 
Addigra a tisztje köré gyülekezett a 
három katona is. Kínai leányzó dugta 
ki a kis nyíláson kerek arcát, amelyen 
vastagon ült a festék és púder.

Sei szélesre tárta az ajtót, aztán el­
tolta a bejáratból a nőt.

— Helyet a Felkelő Nap katonáinak — 
mondotta mosolyogva átkutatom az 
intézetet. Zen?- és nevelőtanár vagyok, 
senkit sem akarok bántani. A Hold Asz- 
szonyát idehoztam, helyezze el. kérem, 
a többi leányok között... és most vezes­
sen. Hol az intézet igazgatója?

Köpcös, nem éppen kifogástalan ruhá­
zatú, de annál hangosabb nőszemély 
rontott most neki a kis társaságnak.

— íme. Sing-tei asszony, a mi jó igaz­
gatónőnk — mutatott rá a kapunyitó 
leány.

— (Igen? Akkor mondja meg neki, 
maradjon csendben vagy távozzék, kü­

lönben letartóztatom. Menjünk.
Néhány szó után a hölgy ijedten hall­

gatott és a társaság végigment egy 
gondozott kerten, amelyben ibolyák és 
sárga, nádszerű kóróvirágok nyíltak. Itt 
dolgozott néhány lehetetlenül elfűzött, 
fáslizott leány. Sei már tudta, mit kell 
tennie.

— Én most a katonáimmal együtt be­
ülök ide a lugasba. — így szólt a. tolmács 
szerepét játszó kapunyitó leányhoz — ti 
pedig elsősorban visszavonultok mosdó 
helyiségtekbe és teljesen lemossátok 
arcotokról ezeket a festék- és puderíár 
v akut.

A tolmács belsejében mintha az öröm 
jóleső melege szaladt volna át.

— Ha a mosakodással végeztetek, a 
hajatokat hozzátok rendbe. Ki az olaj 
ja! belőle! Van szappanotok és meleg 
vizetek? Igen? Nos. akkor tessék ki­
mosni az olajat a hajból. Nálad, Hold 
Asszonya, majd én . ..

Kihúzta szuronyát és annak beretva- 
éles pengéjével elnyisszantotta a derék­
kötőt. A leány kinyújtotta magát. — 
Hiszen ez jó... milyen jó...

— rí a az eddig parancsolt műveletekkel 
készen vagytok, oldjátok le a lábfej­
kötelékeket. Egy óra múlva az egész 
intézet mezítláb jelentkezik előttem.

Mindezeket a leány megmagyarázta az 
öregasszonynak, aki rikácsolva rohant 
el és kiszaladt a házból. A házban meg 
elevenedett minden. Fiatal leánykák 
szaladgáltak ingerülten össze-vissza s 
rendben elvonultak, hogy a japán tiszt 
kívánságának eleget tegyenek. Néhány 
perc múlva nem botütések, hanem a 
melegvíz zuhogó hangját lehetett hal­
lani. Most nem az a szoiriorkásízü ének 
keringett a házban, hanem valami in- 
dulóféle. Eddiír rabszolgák, adásvételi 
tárgyak voltak, nem emberek. A japán 
tiszt parancsa felszabadította bennük 
min lazt, aminek minden, a világon élő 
nő csak örvendezni tud.

Egyszerre minden felől elöugráltak és 
örömmel telve szaladtak a lugas felé, 
amelyben a tiszt valami katonai kérdés­
ről magyarázott katonáinak. Szépen 
sorbaá’Itak. A sor előtt állt megnyúlva, 
kicsinosodva, a Hold Asszonya és az. 
aki kaput nyitott a felszabadulásnak!

— Érzitek. mit jelent a szabadság? — 
szólt hozzájuk Sei szelíden. — Az istenek 
folyton ajándékozzák, az emberek foly­
ton visszaélnek vele. Költözzön be szíve­
tekbe az ének, a muzsika. a szerelem: 
mától kezdve ti ketten vezetitek az inté 
zetet és én majd elküldök hozzátok né­
hány idősebb japán tanítónőt, akik a mai 
életre, munkára oktatnak benneteket... 
és ha megengeded, Hszieh Ying, — fór 
dúlt a Hold Asszonyához — téged... gyak­
rabban meglátogatlak, ha utam erre 
visz. Egyszer majd elpihennek a fegy­
verek, Ying és akkor ... ha akarod... 
én akarok lenni az a Hold, amely a 
szeretet fényével besugározza lábnyo­
maidat, Ying...

Sarkonfordult cs katonáival együtt el 
távozott. A leányok könnyezve néztek 
utána. Tudták, hogy' Sei gondoskodni 
fog róluk. De még táncolni akartak 
előtte, a Felszabadulás Táncát akarták 
el lejteni tiszteletére. A kapu nyúlásból 
kukucskáltak Sei és katonái után. S mi­
kor ezek befordultak egy másik utcába, 
visszaléptek ima>/.jhaikba, hogy' meg­
köszönjek szabad Hójukat az isteneknél.



A Magsai Vöröskereszt Baross-utcai 
székhaza a legizgalmasabb és esemény­
ben a leggazdagabb helye Budapestnek. 
A. társadalom minden rétegéhez tartozó 
?erfiak. nők és gyerekek úgy jönnek oda 
.anácsért és segítségért, mint a szülő: 
' ázba.

A szociális osztályon várakozunk. A 
szomszéd szobában Lukács Sarolta orszá­
gos elnöknö. íróasztalán két telefon ál­
landó üzemben. Közben pedig fogadja a 
jelentkezőket. A biztató, megértő mosoly 
egy percre sc-m hagyja el ajkát Azt 
mondják regfjei kilenctől este tízig cgy- 
iulytűban dolgozik. (le sohasem fáradt 
sohasem türelmetlen. Előszobájában » 
> .rabén tizenheten várakoznak rá. Lu­
kács Sarolta mindenkin segit, naponta 
..ok-sok ezer ember életi': menti meg az-

d hogy munkát, állast és pénzt szerez 
nekik, megoldja súlyos problémáikat

A Vöröskereszt áldásos munkájával 
mindenfelé találkozunk. A legtöbbet az 
ápolásról tudtunk, arról, hogy rengeteg 
hadikórházban működnek vöröskeresztes 
ápolónők, sót. közöttük az önkéntes is 
aki sebesült szállító vonatokat kísér, sőt 
a frontra i.s kimegy. Hallottunk az üdítő 
csoportok lelkes hölgyeiről is, akik a pá­
lyaudvaron várják az érkező sebesülte­
ket. cigarettával, teával, süteménnyel, vi­
rággal és jószóval visznek vigaszt és me­
legséget a szivekbe Hallottunk a kari­
tatív hölgycsoportokról, akik a kórháza­
kat járják és a sebesült katonák legelső 
kis kívánságait teljesítik. Borotvát szerez­
nek, szappant, könyvet 'és újságot Mert 
a Vöröskereszt a testi gondozáson túl a 
szenvedők lelki igényeit is igyekszik ke 
clegitc ni

üj intézmény az úgynevezett ..Varra 
Kaláka1'. Budapest en százöt ven űriasszony 
foglalkozik a kórházakban fehérnemű ja­
vítással Kétszci-háromszor hetenként cgy- 
egy félnapot töltenek ezzel. Tamponok 
összevarrásával a műtőnek is dolgoznak. 
Munkájuk valóságos áldás a kórházak­
nak. A kalákák ma még. csak kilenc buda­
pesti kórházban működnek, nemsokára vi­
déken is meghonosítják ezt az intézményt 
(A kaláka régi székely szó, önkéntesen 
vállalt, közös munkát jelent.)

Az általános szociális munkán túl ma 
c legfontosabb fiiadat a hadba vonultak 
■ ■■•>lád jaj réti való gondoskodás. Sok olyan, 
faként kisiparos család maradt itt csa­
ládfő nélkül, aki egymaga dolgozott csa­
ládjáért és egvmag'a tartotta el. A kis­
üzemet csak .szakemboi segítségével lehet 
: <-nr't artani. Erre a célra ;• Vöröskereszt 
''•.'fi és női szakembereket küld ki. 

a k mind, n erejükkel és tudásukkal segt- 
.1 magára maradt családokat. A Vörös­

kereszt a frontról iviigcUg zöld levelező­
lapot kap. a hon rád megírja. mit kői 
családja számára. A katonák számára 
nagy megnyugvás a harcterén, hogy tud­
jak, családjuk nem maradt támasz nélkül.

A Vöröskereszt vezetőségétől megtud­
tuk, hogy a szociális munkákat mind a 
b öméltóságű Asszony akciója és jóságos 
megértése teszi lehetővé. A Kormányzó 
’t i í v-c,s’ ’ < i < 1 nd.cn mozza u a > ról re. t e ráltat m a - 
gátiak és 'minden munka az ö irányításá­
val történik. A Főméitóságú Asszony pa­
mutakciójának során c< Vöröskereszt ed­
dig már száz fermázsa yamiitol dolgo­
zott föl. Ebből ötvenezer darab meleg hol­
mit szállítottuk a katonák és kórházaik 
számát a

Különösen áldásos tevékenysége a nut- 
”tmr noiifl; a véradás. Azelőtt nagyon 

bántotta az asszonyokat, hogy amíg a 
fői fiák a hazáért véreznek. ók csak a 
maguk szerény módján tudnak áldozatot 
hozni. A helyzet ma más A magva; nő 
cizí, hogy viviitdozaiéiva1 tsctlcg egy ma­
gyar katona életét m<: nti meg. A véradók- 
mik nyolcvan százaléka n>-.

Rendkívül fontos és jelentős a polgár, 
tudósító szolgálat. összeköttetést tart 
fenn minden olyan országgal, amellyel a 
rendes postai forgalom szünetei. A Vörös­
kereszt körülbelül nyolcvankét idegen or­
szágból, szigetről és helységből, a világ 
legtávolibb és legkülönbözőbb pontjairól 
közvetíti, ma is a huszonötszavas közlemé­
nyeket. Az utolsó félévben százhetvenezer 
ű zenitet közvetítet t. A polgári tudósító 
szolgálatban ötvenhat női munkaerő dói- 
riozik. Korlátozott számú távirat küldé­
sit is vállalja. Nemrégiben Dél-Amcri- 
hából hét hét alatt érkezeti meg a táv­
irati válasz

A kormányzói pár jóvoltából a szeret et- 
esumagok elkészítéséhez a kormány ző- 
xáai palotában kapott h ( lyiségrf a Vn- 
. ósktri szt. Karácsony előtt három-száztíz- 
i ;<;r egytípusú szeretet csomagot küldtek 
ki a frontra. Mit tartalmaz egy ilyen 
csomag" öt ven cigarettát, két és fel deci 
szeszes italt, kekszet, mosóport, noteszt, 
ceruzát. kis naptárt, kockacukrot, sava- 
s; gurukról és zöld tábori lapot

Az emberek jósága és adakozó kész­
sége sokban segíti a Vöröskereszt áldá­
sos munká ját. A huszonnyolrczcr kórház', 
émit: gyűjtés eredménye

Fontos és komoly munka a rádióüzend- 
közvetítés. ezt férfiak végzik. A Kíván- 
sághungversenyek megszervezésének mun­
kájában sok a nő. A hangversenyek mii 
sorának összeállításában valóban a kato­
nák kívánsága érvényesül.’

Megkérdeztük a Vöröskereszt vezetősé­
gét. hogy milyennek tálja azt az újfajta

/. í/r’.i <>(/.-nlf \ mii nkafi la júniussal siet 
a szenvedők segítségére. ? Azt a feleletet 
kaptuk, hogy a mai nő értékesebb. Na­
gyobb bennük a felelősség érzése, min* 
régebben. A Vöröskeresztnél csupa mosoly­
gós. megnyugtatóan kedves női arcot lá­
tunk. Ezt az elbűvölő nemes légkört is 
Lukács Sarolta teremtette meg A veze­
tőségnek komoly problémája, hogy ezt a 
nagy készséget, tudást és munkaerőt, 
amely a nőkből most kiváltódott hogyan 
értékesítse a háború utón a közösség ja­
vára. A no munkáké, pcsségevd párosult 
munkaereje: nemzeti vagyon A Vörös­
keresztnél a nők mind női munkát végez­
nek és a tapasztalat azt mutatja hogy 
ezek <1 doZgogó wöZc ma jobban értékeli!, 
az otthont és jobban megellik a férfit 
mint akko;. amikor nem ismerték az éj.

tat és négy fal között csak a háztar­
tással törődtek. A Vöröskereszt vezető­
sége azt reméli, hogy az a no. aki most 
belekóstolt a munka örömébe, az a bé­
kében sem mond le arról, hogy segítő ke­
zét odanyujtsa a szegényeknek és a szen­
vedőidnek.

iSZÜ|NTrriB^ÁJDA^AT



MEGJELENT!

A CSÁSZÁR
közvetít

a déliek 
jenkiket.

minden könyvkereskedésben

mondta a 
tonba.

— Nen 
— felelte

Bob nem sietett... Reggelenként kilo­
vagolt a lányokkal, majd a ház ura 
után ment az ültetvényre. Mindent tudni 
akart, minden érdekelte. Egy alkonyaton 
a cselédházak körül járkált, mikor a fák 
közül eléjelépett Violet.

— Mit csinál itt, kisasszony? — csodál­
kozott Bob.

— Vigyázok a feketéimre — felelte 
Violet — figyelem, nem bántják-e őket.

Ezen az estén Bob átölelte a lányt,
— Legyen a feleségem, Violet — 

fiú. — Jöjjön el velem Bos-

II. József császár, a kalapos király, 
két gyűlölködésben élő magyar 
szomszédkúria birtokosait hozza össze 
egymással. A császár szive látszólag 
fenséges hidegséggel szemléb’ az ese­
ményeket, de belül forrón, fájdalmas 
lemondással egyedül marad. Ez a 
könyv a történelem és a szerelem 
nagy regénye

vényből kiérve folyammá dagadt. A pa­
takon szoktak csónakázni a Dillingworth- 
kisasszonyok. De Violet kijelentette, hogy 
a csónakház nem tetszik neki. Építő 
mestert hívott. Megerösittette a ház. 
alapjait, megnagyobbította... s estén 
ként magához vette kulcsát. Éjjel, mi 
kor csendes volt minden, kilopódzott a 
csónakházba, várta, hogy a messziről 
jövő csónakok hozzák a szökevény-rab­
szolgákat

Meleg augusztusi este volt. Violet és 
Pegífy három csónakot vártak . .. Éjfél 
után kilopództak a házból Sötét volt 
odakint. A hold a felhők közt bolyongott 
Alig értek a parthoz a lányok, már hal­
latszottak az evezöcsapások. De ebben a 
percben lövés dördült a túlsó partról s 
Peggy élettelenül rogyott Violet karjába

A temetés után Violet eltűnt az apai 
háztól. Hetek múlva levél jött tőle. „Ne 
keressetek" — irta — „Ohióban vagyok 
a Rabszolgaszabadító Ligánál dolgozom 
Itt is maradok a háború végéig."

Mert közben kitört a háború, melyet 
Bob megjósolt leveleiben s most még na­
gyobb szükség volt Violetre, mint azelőtt 
Mikor a déliek helyzete rosszra kezdett 
fordulni, az ültetvényesek közül sokan 
elmenekültek, felgyújtva farmjaikat. A 
rabszolgák a romok közt maradtak s ha­
marosan beköltözött hozzájuk a nyomor 
s a kolera.

Ezeket a farmokat kereste fel Violet 
Itt táplálta az éhezőket, ápolta a betege­
ket, szöktette azokat, akiknek volt ere­
jük szökni.

— „Büszke vagyok rád, drágám" — 
irta Bob, mikor leszerelt — „s repülnék 
hozzád, de tudnom kell, feleségül jössz-e 
egy rokkanthoz A gettysburgi ütközet 
amely megnyerte számunkra a háborút, 
elvitte egyik karomat. Kell-e neked olyan 
férj, aki csak egy karral tud megölelni?"

„Kettő túl sok volna" — válaszolta 
Violet. — „Gyere Bob, várlak!"

tudok a maguk világában élni 
a lány. — Magának kell ide­

jönnie hozzánk. Van itt munka elég.
— Lehet — felelte Bob — de én meg 

nem értem a maguk világát. Nem aka­
rok rabszolgatartó lenni. Nem érzi, hogy 
a középkorban élnek ? .. . És még egyet. 
Nekem más misszióm van, Violet s azt 
akarom, hogy maga is belekapcsolódjék 
ebbe a misszióba... Meg akarom orga­
nizálni ezen a vidéken a Fekete Vo­
natot.

A hold magasan állt az égen, mikor 
Bob beszélni kezdett. A távolban pirkadt 
már a hajnal, mikor elhallgatott s Violet 
előtt ezen az éjszakán megnyílt egy új 
világ. Megtudta, hogy a déli államokból 
több mint egy éve szöktetik ki a néger 
rabszolgákat, akiknek sorsa mind elvi­
selhetetlenebb, mióta gazdáik az északi 
felszabadító mozgalom izgatásaitól tar­
tanak.

A szomszéd államokban rég működik 
már a Fekete Vonat. Georgiából több, 
mint háromezer rabszolgát sikerült meg­
szöktetni egy év alatt, Virginiából két­
ezernél többet. Most még csak Karoliná­
nak kell a mozgalomba kapcsolódnia. — 
És magának. Violet folytatta Bob. 
Mondja, akar hozzánk csatlakozni?

Akarok — felelte Violet.
Odalent a park aljában folyaogált a 

békés patak. mely a Dillingworth-iiltct-

»IRÁS« Ilindy A. könyvkiadóvállalat 
IV., Béesi-utea 1. Telefon : 1111-701
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[színházi
. KRÓNIKA

Az atyai házba tér vissza a tékozló fiú, vagy-az irodalomhoz?
Őszintén megvallom, régi meggyőződésem volt az, 

hogy a mai színpad nem kedvez a költőnek, legyűri őt, 
ránehezedik ellentmondást nem tűrő szabályaival, meg­
bénítja technikájával, valóságos Prokrusztesz-ágyba gyö­
möszöli, kényszerzubbonyt húz rá, könyörtelenül le- 
nyesi szárnyait. És mit látunk most a Vígszínház szín­
padán? A színpad minden szabályával, technikájával, 
követelődzésével megjuhászodik, mikor olyan igazi író, 
olyan tiszta költő kér tőle alázatot, mint Remenyik Zsig- 
mond, »Az atyai ház« szerzője, akinek a hite, egyszerű­
sége, ereje mit sem törődik formákkal, lehetőségekkel, 
technikával, aki azt mondja, nem adhatok mást, csak 
mi lényegem : így álmodtam, a ti dolgotok, hogy az 
álmomból színpadi valóság legyen !. . . A mese kerete az, 
hogy a tékozló fiú hosszú évtizedek múltán visszatér 
a kihalt és roskadozó atyai házba, éjnek éjszakáján 
végigjárja a dchcs szobákat a hűséges vén barát kísé­
retében és ahogyan beszélgetnek, fölrémlenek bennük 
emlékek és képek. Kusza összevisszaságban, nem idő­
rendi sorrendben. A színpadnak pedig követnie kell 
a lázas és csapongó fantázia, az ábránd és képzelődés 
játékait. Követi is, engedelmesen, alázattal, hittel, 
lelkesedéssel, saját technikai lehetőségeinek határai közül 
emelkedik ki, valósággal szárnyat kap a színház, mintha 
nem is András, az elbarangolt fiú térne vissza a kihalt 
öreg hajlékba, ahol madarak tanyáznak a szobákban 
és olajfa hajtott ki a padlóból, hanem a színház, a mai 
színház térne vissza tékozló fiúként az atyai házba : 
a költészet éltető levegőjébe ! Hegedűs Tibor rendező 
bravúrosan segíti a költőt: megvalósítja azt, ami meg- 
valósíthatatlannak látszott, mikor tizenkét képet forgat 
előttünk, szeszélyesen és villámgyorsan, előre-hátra, 
hogy kövesse a beszélgetők felröppenő szavait. De azért 
stílushibába esik. A színpadon csupán két valóságos alak 
mozog és beszél, két húsból-vérből való ember: a fiú, 
András, és az öreg barát, Miklós. Minden más és mindenki 
más csak látomás, káprázat, képzelődés. Beszéd- és játék­
stílusban, világítási hatásokkal és színpadképpel éreztetni 
kellett volna a határvonalat, amely elválasztja a valóságot 
a képzelődéstől / De a színház munkája így is bámulatos 

és magasrendű / 
Somlay Artúr, 
ez a nagy színész, 
az apa alakját 
eleveníti meg, az­
zal a nagyvonalú 
egyszerűséggel és 
mély emberség­
gel, tiszta férfilí­
rával és igazság­
gal, amely Reme­
nyik művéből 
sugárzik felénk. 
Bulla Elma az 
anyát játssza; 
művészélete egyik 
legszebb al okításá­
val lep meg ben­
nünket ! Mihályi 
Ernő, aki a jó-

vitói Benkő 
és Kiss Manyi

Vígszínház: Atyai ház, Somlay Arthur és Bulla Elma.

r •zn 
F 4.22

F 3-72
F 3.78 
F 3.7*

F 3.34
F 6.20

F 4.38

F 8.30

S<HAHKAHTAMÉKs»S“S£ 
utca I. 3. Telefon: 1*1-174 — Vidéki szétküldés 
utánvét vagy az összeg előzetes beküldése mellett.

Törv. védve: 67961

(Lteané&zete* 
áaép&ég- 
fcwóáo: 

Citrom »€< vitami- 
bob koxmetüai ké­
szítmények. Egyszeri 
kísérlet meggyőzi 
önt e készítmények 
megbízható jóságá­
ról! Citrom »Cc vita- 
mindús kozmetikai 

készítmények: 
CITROM kenőes 
szeplő ellen .

CITROM zsíros kenőcs éjjelre .... 
CITROM nedvdús créme nappalra, pú­

der alá........................................................
CITROM olaj arctisztításra......................
CITROM ránctalanító olaj ......................
CITROM arcvíz. fényes, mitesszeres, zsí­

ros arcbőr és pattanás ellen . 
CITROM púder, minden színben . . . 
CITROM créme rouge, színezése rózsa­

szirommal .............................
CITROM ajak rouge, színezése rózsa­

szirommal ................................... .....

barátot alakítja, valóban a hűség, a jóság, a nemesség 
tökéletes portréja. Manyi a legtisztultabb művészi 
eszközökkel, megindító egyszerűséggel hívja életre a 
kis cselédlány alakját. Károlyi István a mese elején 
és végén lép elénk s az írót személyesíti meg ; gyönyörűen 
beszél! Vértess Lajos, Bihary József, vitéz Benkő 
Gyula és Or­
solya Erzsébet 
emelkedik még 
ki a jó együt­
tesből, de meg 
kell említe­
nünk Sár- 
mássy, Sittkey 
Irén, Vágóné 
Margit és Gon- 
da György jó 
epizódalakítá­
sát is. A kis 
Örkényi Évi 
bájos gyer­
mekszínésznő. 
A régi kúria 
elsuhanó szín­
padképei, Neo- 
grády Miklós 
művei, hangu­
latot áraszta­
nak felénk.

Balassa Imre
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O R V O LAJOS
zengett a lakodalmas

— fis hogy az asszony nem szóli 
semmit, lassan fölemelte fejét és 
annyit tudott mondani mély. r<-- 
hangon: — Terka!...
ifjú asszony nem ludolt feleletet

Hét egymásba-nyiló szobában 
ettek. Illatozóit a pecsenye. fanyarlolt a bor és omlósárga 
halmokban édesedéit a sütemény. A jókedv tetőfokra 
hágott s a kurjantó meleg gyöngyöző kis ve ritékcsöppek 
alakjában buggyant elő a lakodalmas nép villanytól sárga 
< kissé már elernyedt bőrének legfelső rétegéből. Csak az 
ifjuasszony halványodott, hajladozott a piros vigalom kö­
zépen, tüzes borok es forróvérű emberek gyűrűjében. légy 
erezte, hogy ez a sok férfi, asszony, asztalvégén kuncogó 
kamasz mind az ő megrontására- készül s ijedten nézett 
végig a sokaságon. Egy biztató Dillantást, meleg tekin­
tetet keresett, amiért most, talán mindent odaadott volna. 
De sehol sem érezték meg szemsugarának, kedvének 
hanyatló pályáját, még szülei is — úgy látta - másfelé 
fordították figyelmüket, mintha nem az ő felelősségük 
tenne már vigyázni a lányukra. Kékesfekete szemét vé­
gigjáratta az idegen arcok tömegén, mintha keresne 
valakit, azután megállapodott. a legszélső. Tiszára néző 
tblakon, melyre átláthatatlan tejüveget fújt a dér.

Egyre é'keztek a vendégek. Még a cigány bandát is 
ide-oda lökdösték s ha kiment valaki, néhány másodperc 
múlva már áj ismerősökkel tért vissza. Céget nem érlek 
<i jószacu atyafiak felköszöntő beszédei.

Persze hogy nem vették észre, amikor egy fekete­
ruhás, nielynézésü, de érdekes férfi lépett be a tea 
•szélső szobába, sötétbarna hajában csillámló hópihékkel. 
nagyokat lélegezve, zuzinarás bajusszal...

Ejfél felé Tarka, az ifjú, asszony, gyengeségről panasz­
kodott és kiment a lakodalmas szobából.

- Kicsit fáj a. fejem — súgta jókedvű férjének s této­
ván kezefejevel is megsimogatta. Azután teher esküvői 
ruhájában kilibegett az ajtón. A szülők se nyugtalankod­
tak. hisz érthető volt a: idegessége. a sok ceremónia, jo- 
szerencsekivánat. nem csoda. hogy kifárasztották. Legtöb­
ben azonban nem is tudtak. hogy a fiatalasszony 
leien. Csak a feketeruiiás férfinak villant meg a

ri i ncs
It'tt'H* v <>un ez iunvitH unua jci/mun i.itutrtv sZeme,
■nintha a megkönnyebbülés árnyéka suhant volna ál rajta. 
A éhány pere múlva ő is kiosont a szobából.

K

csak 
ődiingött, 
a rastatj

Ügy 
más 
mert

Az idegen végigsietett a folyosón, melyen 
egy fej fájós vendég s a kiszolgáló személyzet 
vagy éppen futkosott le-fel. Lépteit elnyelte 
piros kókusz-szőnyeg s dúdoló füttye megrekedi a tapétá­
kon. A Tisza felé kanyarodó melléképületben lépkedett 
már. Erre a folyosó teljesen üres volt.

Az egyik ablaknál megpillantotta a fiatalasszonyt.
— Terka...
Az asszony ijedten liálrakapia fejét. Ránézett, — előbb 

csodálkozva — aztán halk »Szűz Márián hagyta e.l a. száját. 
János... — suttogta sápadtan — hogy került ide? 

\!ézté.k egymást hangtalanul, a férfi a karcsú fiatal­
asszonyt, Terka megjelent fiatalkori szerelmét.. A sötét- 
bavnahajú, komolyarcú férfi még mindig tetszett, ht'-- 
érezte, szereti is. Nem úgy, mint hat esztendeje, ez 
volt, talán erősebb érzés... Mosolygott a könnyein ál 
az is szemébe szökött — és érdeklődve nézett a férfi rir 
/•óba mintha ki akarná hámozni belőle annak, a régi fia­
talembernek hosszúkás, komolykodó ábrázatát, akivel 
annyi délutánt és estét tervezgettek át...

Miért nem irt? — kérdezte halkan az asszony.
Húztam-halasztottam s mikor nyár kezemben volt a 

toll, nem ment, sehogysem az írás — felelte halkan. De 
rigyje el. sokat gondoltam magára...

- Tehetetlen még mindég — fakadt ki Terka. — Tudta, 
hogy szeretem, akkor még szerettem, hacsak egy levelet 
ír... várok ...

Íz ablakfóliához dűlve, karjára hajtotta felét.
Váratlanul akartam magáért jönni, amikor már 

olyan helyzetben vagyok., hogy egy szál ruhában eihetem 
magammal — magyarázta a férfi. Aztán hátranézett, hogy 
nem jön-e valaki, mert lépéseket hallott. De csönd volt, 
lélek se járt arrafelé.

Es most jobb? — emelte fel fejét az asszony busz 
kén és durcásan.

— Az utolsó pillanatban hallottam az esküvő hírét s 
azonnal vonatra szálltam.

— Csoda, hogy nem ismerték fel, habár megembere.se- 
dett... az utcán már alighanem én is elmennék maim mel­
lett — mondotta és volt egy kis gúny a hangjában.

— Hiába, — legyintett a férfi el- 
, késtem... Pedig, de elvinném magam 

mai.
'f-rre 

\ csak 
kedt

Iz 
nini..

— Jön? — kérdezte mohón a férfi s nagyon hasonlított 
most arra, a régi, fiatalemberre.

- I férjemmel beszélnem kell előbb-
— Mikor?
— Ha mostanig tudott várni, most már ne türelmetlen­

kedjék - intette mosolyogva. az asszony, de őbenne is fut 
kosolt valami jóleső izgalom s fásultsága pillanatok alatt 
eloszlott. — Kocsival megyünk a Turi-erdőia. ott áll u 
hazunk. £>t útközben elmondok mindent s ha sikerül, meg­
lobogtatom a zsebkendőmet: az lesz a jel... Persze, maga 
kocsival követ bennünket s a kellő pillanatban mellénk 
hajtja a kocsit s magával cisz fejezte be az asszony.

A férfi egy ideig hallgatott, mintha nem tetszett volna 
ez a kalandos és kissé émelygős ívre, de nem szolt semmi!.

Megszorította az asszony kezét, morgóit is valami :>bol 
dogs-félét s mivel késő coll már. elbúcsúzott Térkőtől, aki 
futva sietett: a lakodalmas szobák felé.

Olt még javában folyt a dáridó. úgyhogy 
mfarázo szó után cl is intézte távol maradását 
szony. Most már ó is mulatott a többiekkel, a 
férfi is megjelent időközben az asztal cégén.

J;

néhány ma­
ii fiatalasz- 
ff'keternhas

.1 rendégek 
zű­

Négy órakor cége colt u lakodalomnak, 
mégegyszer jószerencsét kívántai: az ifjú párnak. a 
lök, meg az idősebb nénikék sírtak, Terka is könnyezett 
a meg hat olt sági ól.

Amikor a hideg levegőre értek és megcsapta a fagyos, 
párás. éjszakai f uralom, mintha egyszerre kijózanodott 
volna. Elsápadt. Teremtőm motyogta mit ígértem!

A kocsik elindullak. Majdnem mind más irányban és 
csak kevés a- Túr i-erdő felé. Forgács Ferenc kocsija ki­
vált és eltűnt az országút sötétjében. Csak egy fekete 
fiákeres követte, amilyen a piac-téren és a. misül állama 
són vesztegel naphosszat.

— Kedvetlen, voltál szólalt meg halkan a szőkés­
barnahajú Forgács Ferenc és Terka felé vetett egy futó 
pillantást. Az asszony sápadtan üli a. helyen s előr>’b‘i- 
mii.lt. Fázott, álmos is volt, sajnálta mar. hogy könnyelmű 
igeretet tett. Ügy érezte, igazságtalan volt férjével szem­
ben, aki szereti s akii ő is kedvel. De nent tehelctl sem­
mit. az a fekete kocsi nyomon követte <’s kényszeritette, 
hogy színt valljon. Es ezért csak azt mondta.

— Már most kezded?..!
— Hogy beszelsz, Terka? fakadt ki a férfi.
Az asszony is visszafelelt:
— Itt foglak hagyni! lihegte es erősilgctte. hogy 

nemsokára elviszi őt egy férfi. Veszekedni kezdtek. A: 
asszony vitte a. szót.

— Bolondokat beszélsz - dörmögte bosszúsan a fért 
s azontúl meg se mukkant.

Pedig Terka már kihúzta csipkés, jeliér zseb kendőjét 
hogy meglobogtassa a csípős szélben. S hogy nem beszéli 
a. férfi, nem veszekedett és nem fenyegetődzötl. nem colt 
képes megtenni. A sötétségbe bámult eszelősen, es tehetet­
lenül, mintha onnan várna feleletet. De csuk eii.u siilcl 
csík, jelent meg: a Turi-erdő és három nagy pirosló ab­
lak, mely most teljes fénnyel égett.

— A házunk! suttogta a férfi önfeledten, de aztán 
elhallgatott, mint akinek kedvét szegték.

Az ifjú asszony szíve is megdobbant, s nem, tudta 
másfelé irányítani a tekinletét. Pedig ekkor n<<ír mellet­
tük: futott a. fekete fiáker, majdnem egy vonatban, haladt 
velük.

Nézd, olyan, mint egy vízszintesen rohanó kérdőjel 
súgta oda a férfi Terkámak. De az idegen kocsi már 

bekanyarodott az állomás felé vezető útra.
A fiatalasszony pedig közelebb húzódott urához s arcá­

hoz emelve csipkés, fehér selyemzsebkendőjét, — mellyel 
jelt akart adni megkönnyebbülten zokogott belé.
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A Fábián-házibál

Az Unitárius-tea elnöki nyitói

AZ UNITÁRIUS utolsó szom-

Farkas István „idegen nő" c. testmenye

azt kevesen tudják, hogy a kiváló író és 
a román megszállás alatt átmentette Ko- 

szinészetet, egyúttal református lelkész 
lelkészeket vizsgáztató bizottságnak

a. történelmi időkhöz 
méltó keretek között 
Ünnepelt*- meg az idén 
március 15-ikét olvasó­
táborával együtt az 
Uránia filmszínházban. 
A nagyszabású szabad- 
ságünnepség, amely ma 
megint hősi valóság 
k'tt a nemzet számára, 
a Himnusz elénekléséve! 
kezdődött, utána Lukács 
Margit, a Nemzeti Szín­
ház tagja Vörösmarty 
Szózatát mondta el. 
majd Koréh Endre, az 

>kat. Lehofay Árpád, a Nemzeti 
ut. »z» követte Milotay Istvánnak.
naíf.' hatású ünnepi beszéde, utána 

•rökö> tagja Keményik Sándor és 
.lajd Papp Jenő, lapunk főszerkesz- 
Luce ti lm híradóknak a keleti front 
rit. Ezután Gyurkovics Mária, az 
lójából adott elő. befejezésül pedig 
ír zongoraművész kíséretével. Az 
eredőimét a honvédcsaládok javára

EGYESÜLET a farsang 
batján rendezte meg szokásos Unitárius-estéiyét. Az estély­
nek Józan Miklós unitárius püspök volt a legfőbb védnöke, 
ott láttuk a társaság nagyrészét és a Baross Szövetség mű- 
zeumutcai palotájában kitűnő hangulatban búcsúztatták az 
idei farsangot. A megjelentek közül ideírjuk Bartha Pálma, 
Kt/ncz Ildikó. Gally Zsuzsa. Benczédy Magda, Váry Éva. 
Wölfl Nelly, Németh Magda. Szintbe Ilona, Danczkay Anikó 
és Benkö Judith nevét

az t j Magyarság 
Taraj Ferenc, a 
í ’rdé! y i józsef ver

vezette be a 
hősi harcairól ke 

Operaház tagja. Ki 
Forraí-kórus én< 

1 j Magyarság az 
íjánlutta fel.

A MAGIAR VÖRÖSKERESZT hangversenyt rendezett a 
Margitszigeti MAC klubházban az itt üdülő sebesült honvé­
dek szamára, amelyen felépett többek között Bilicsi Tivadar, 
Felhős Sándor, Dénes György. Vaszary Piroska, Hosszú Zol­
án. Magyar dalokat énekelt Horti Lajos és Kurucz Erzsé­

bet Farkas József és cigányzenekara kíséretével. A iól sike­
rült estet Keöncs István dr. konferálta.

BATHó LAJOS érdekes és figyelemreméltó akvarell- 
kiállitása nyílt meg a Műteremben. A Mübarát termeiben pe­
dig Szobotka Imre kialakult, karakterisztikus képei mellett 
Bősze András kitűnő szobrait is látjuk.

KAROLA I GYULA, a kiváló magyar zongoraművész, a 
Scala meghívására Milánóban, Önálló hangversenyt adott elő­
kelő közönség jelenlétében. A nehéz viszonyok ellenére a hang­
versenytermet az utolsó székig elfoglalta az érdeklődök serege. 
A nézőtér lelkes tapssal ünnepelte a magyar művészt, aki más 
• fasz városokba is ellátogat.

STEFÁNIÁI IMRE, régi zongoristagáidánk egyik leg­
kiválóbb képviselője, hosszabb szünet után ismét önálló zon­
goraestet rendezett a Vigadóban. A közeljövőben pedig fele­
sége. Lászlóffy Margit társaságában félesztendös spanyol­
országi hangversenykörútra indul

HYMEN. Pittenba'cher Pál in. kir. repülöföhádnagy a Bel­
városi templomban tartotta esküvőjét Ráczbolyi Ildikóval. 
Ráczbolyi Ferenc, a Péti Nitrogénmüvek rt. igazgatójának és 
feleségének. Pongrácz Irénnek leányával. — Zólyomi Wesze- 
lowszky Vilma, oki. tanárnő és László Levente dr. tb. szolga- 
bíró, tartalékos zászlós, házasságot kötött. — Csépdnfalvi 
Teöke Magdát eljegyezte lófö keopeci Nagy Gábor dr. — 
Vitéz Zentay Rezső mezőgazdasági iskolaigazgató és neje, 
Boda Mária leányát, Máriát eljegyezte vitéz Faragó János 
ny. iparos- és kereskedötanonciskolai igazgató és néhai neje. 
felsöeöri és szent györgy völgyi Cseresnyés Ilonka fia: vitéz 
Faragó Béla m. kir állatorvos-főhadnagy

BR. KEMÉNY * 
JÁNOS, a kolozs- I 
vári színház nép- | 
szerű főigazgató- I 
ja, egyik szómba- I 
ti napon Buda- I 
pestre érkezett, 
vasárnap délelőtt 
pedig megkeresz- i 
telte rokonának és I 
barátjának, gróf 1 
Bethlen AdámnaL I 
és feleségének, I 
Jendrassik Évá- I 
nak újszülött kis- " 
lányát, Fruzsinát. < 
A keresztelés hí­
rén ne csodálkoz­
zék az olvasó, mert 
színházi ember, aki ; 
lozsvárótt a magyar 
sőt elnöke a református

í Hí:?



övvel, ké^réka

Zöld jerseyryha nyolc bevágott zsebbel

Bordó 
kötött

Barna szövet kabátruha • széles 
tBzésti zsebekkel V\

Téglásain selyem jersey dél­
utáni ruha arannyal átszőtt sze- 

les

Világos drapp angórakosztíim 
x széles nercbubigallér és zse­

bekkel ‘ <"
szövetkabát saját meg- 

i gallérral
krajnik Erzsébet sötétkék jum- 
perruhája fehér pikébetéttel. 
pikébetétes zsebekkel, lakk öv

Szita-szalon modellje, nagy koc­
kás sportszoknya, barna négy- 
-----SaKAttal----------------------------------

Fekete selyemruha, felsőrésze 
fehér, opálgyöngyhimzéses élő­

vel. Krajnik Erzsébet ruhája

Ujházy Irén barna-pepita kantáros ruhája, drapp kötött pulóver-



Vutatkqieutk.
Azok a kis egyszerű ruhák...

Az ember azt hihetne, begy az úgyneve­
zett kis angol ruhákban már nincsen 
semmi új a nap alatt. Hát van.

Milyen gyanútlan és egyszerű az a zöld 
jersey ruha a rengeteg zsebbel! Pedig nem 
a .sok zseb a vicc rajta. — azt. aki akarja, 
el is hagyhatja, — hanem az a hamis csu­
kás, ami folytatódik végig, elől a szok­
nyán, akárcsak egy hói. Ez a vonal nyújtja 
az alakot, vékonyabb és hosszabb benne a 
dáma, azonkívül a vállon egy kisnjjnyi 
szélességű szegő indul, mint a viharkabá- 
toknál, olyan vonalat ad. Lejjel) a szegő 
kibomlik és a blúz bőségét képezi.

Sapkajárvány van az országban, minden 
nő megkapja. Már mint a sapkát. Elől- 
hátul-oldalt viselik, szélfogónak, csónak­
nak. fejre ejtett palacsintának. Azt az 
aránylag normális é> csinos formát, ame­
lyet a világos kosztümös hölgy visel, jó. 
szívvel ajánlani is. merem. A sapkás hölgy 
kosztümjén egy remek, újfajta prémgallér 
van. Széles bubigallér, igaz, hogy nerc­
ből ... de akinek nem telik, megpróbál­
hatja szilből is.

A robemanteaux-k is szaporodnak. Az em­
ber izgatottan várja, hogy vájjon legyőzik-c 
a kis kosztümöket? Azon a barna szövet- 
kabát ruhán, melyei a képen láthatunk, 
rendkívül ravasz a zsebvonal, fent a Vali­
nál két zsebszerü kihajtó és ez különböző 
véna lak bán fut le. Ez adja a ruha kabát 
jelleget. Természetesen valódi zsebről szó 
sincs. De az ötlet jó és a ruha helyes. A 
sál helyett pici fehér mellényt is lehet 
viselj! í.

Sötétkék ruha fehér pikével úgy’ hozzá­
tartozik a tavaszhoz, mint az ibolya és a 
hóvirág. A fehér pikével csak az a baj. 
hogy rengetegei kell mosni, mert ha a 
piké bágyadt és sötétfehér. .. hát az bor­
zasztó. Azon a sötétkék ruhán, amit mu­
tatunk. az összh‘s pikébetétek gombbal van 
nak a ruhára rászerelve. A nagyon gon­
dos asszonyok két garnitúrát készíttetnek 
belőle egyszerre — dehát ilyen gondos 
asszonyok csak a mesében vannak. Az 
igazság az. hogy a pikéket mindig az 
utolsó percben kell mosni és vasalni és 
félig nedvesen rakják a ruhára.

Az idén az Operában sokszor láttam en­
nek a fekete-fehér elejti ruhának a válto­
zatát. Különböző formákban futottak, 
mennél csillogóbban ki hímezve.

Mégis csak a jó kosztüm a szívevágya 
minden asszonynak. Egy' jó, kényelmes, 
nem túlságosan kényes anyagból való 
gyapjúkosztüm... ami nem gyúródik. Az 
ideális az angol kosztümöknél az volna, 
ha kétféle szoknyái csináltathatna hozzá 
az ember, egy simát és egy kockásat. Ak­
kor a szoknyát sem ülöm ki — ami min­
den szoknyának a szomorú sorsa, — az 
egész frissebb marad és ha akarom, koc­
kás szoknyával fiatalítom magamat .

A kantáros ruha. amellyel a hölgyek 
harmincon innen és harmincon túl kacér­
kodnak. bizony csak a húszéveseknek ma 
rác. De azok aztán nagyon csinosak benne. 
Tehát ha a kisleányunk nagyon nyúz, hogj 
de anyukám, rettenetesen 
pepitaruhát. mert az idén 
viseli, akkor nyugodtan

szeretnék egy 
mindenki azt 
csináltassunk

neki pepita ha rangos szoknyát., elől mel 
lényfonna kantárral, amihez pulió veri és 
blúzokat lehet viselni. Ideális viselet tizen­
hat évesek részére... ismétlem, tizenhat 
evesek részére.

Izsáky Margit

Az arcápolás alapelvei
Az arcbőr érzékenysége egyénenként 

változik. Éppen ezért nem állíthatunk fel 
egységes szabályokat, az arc ápolása 
mindig egyénileg kell történjék

Kozmetikáikig normális, zsíros és szá­
raz arcbőrt különböztetünk meg

A normális arcbőrnek tompa a fénye, 
bársonyos a tapintata, a színe pedig 
egyenletesen friss, rózsás. Az ilyen arc­
bőr lemosására a legalkalmasabb a jó 
szappan és a hideg víz. A meleg víz hu­
zamosabb időn át való használata előidéz­
heti, hogy az arcbőr elveszíti rugalmas­
ságát és idő előtt jelentkeznek a szarka, 
lábak és a ráncok A normális arcbőr 
sem nélkülözheti, mint természetes védő­
réteget, a megfelelő krémet es púdert

Száraz arcbőrnél hiányos a bőr termé­
szetes zsiradékellátása. Az ilyen arcbőr 
különösen érzékeny az időjárás behatásai, 
a hideg, a szél és az erős napfény iránt 
és gyakran nem tűm a vízzel és szappan­
nal való mosakodást sem. Ily esetekben 
az arc megtisztítására olajat, vagy le­
mosó krémet alkalmazunk Természetesen 
a száraz természetű arcbőrnek nyújtsuk 
bőségesen zsíros krém formájában a 
hiányzó zsiradékot. Gyakorlatilag^ éjjelre 
szokás alkalmazni a {zsírosabb. esetleg 
hormontartalmú krémeket, nappalra pe­
dig félzsíros krémet, mely lehet vitamin­
tartalmú is. Puderezés előtt sohase mu­
lasszuk el a száraz arcbőrt bekrémezni. 
litert ellenkező esetben a púder lepereg 
róla

Zsíros arcbőrnél előnyösebb a zsírtala­
nító meleg víz használata, de utána hideg 
vízzel is öblítsük le. így a meleg víz 
rendszeres használata sem teszi pety­
hüdtté a bőrt. A zsíros, mitesszeres bőr 
legjobb ápolószere a zsírtalanító, pórus­
összehúzó arcszesz és zselé. Púderek kö­
zül a kénpuder zsírtalanítja és fertőtle­
níti legjobban a zsíros arcbőrt

Kozmetikai üzenet

,jK om ár o m" jeligére. Soványitó- 

kúraként kerülje a zsíros, cukros étele­

ket, főtt tésztát Táplálékát főként víz­

ben kifött főzelékek, nyers gyümölcs ké­

pezze. Iktasson közbe hetenként egy gyü­

mölcsnapot

A siker titka
EGYÉNI SZÉPSÉGÁPOLÁS

FÖLDESNÉ „ JUNÓ“ 
kozmetikai intézetében
IV., K Á B O L Y K I R Á LY - Ú T 24. SZÁM

Vitaminos szepitőszerek. Végleges szőrtele.
nítés. Díjtalan tanácsadás, levél útján is

HÍMEN-HÍREK. — Kollmann Mag 
da és Szelner Tibor a gyomai .rk. plé­
bániatemplomban örök hűséget eskü 
dött. — Fehér Emu, Várpalota és nyá- 
rádkarácsonyfalvi Csiky Iván jegye­
sek — Kovács András MÁV műszaki 
ellenőr és neje Xovócs Margit leánya, 
Katalin és Tihanyi Tilt Andor örök 
hűséget esküdött a szegedrókusi rk. 
templomban.

A KOK oly sokat állanak a tükör 
előtt és mégsem ismerik önmagukat. 
Az a. nő, aki tudatosan ápolja szépsé­
gét, csak Ilormoclth »B<r krémet hasz­
nál, mely ma már a legszárazabb arc­
bőrű hölgyek közt is a legnagyobb 
népszerűségnek örvend.

CJ KISMAGYÁROK. — Szamos Jó­
zsef m. kir. postatiszt és neje Zsarwo 
czay Ilonának Mária Hedvig kislányuk 
született. — Bíró Pál honvédőrmester 
és neje Béla Olga. Máriának iker­
leányuk született: Ágnes Jolán és 
Erika Silvia. — Korpás Imre és neje 
.Véssáros, Idának, Lébény, kisfiúk 
született. — Elek .János méneskari 
törzsőrmester és neje Grausr./?z/iármrí. 
nak, Nagykőrös, János kisfiúk szüle­
tett. Keresztszülők: Bujdosó Julianna 
és Szigetvári János in. kir. áll. rend­
őrmester. — Riskó István és felesége 
Flórián Margitnak, Budapest. Csaba 
István kisfiúk született — Honfi Fe­
renc banktisztviselő és neje Széles 
Margitnak, Szigetvárott, Róbert kis­
fiúk született Gerőly Imre és neje 
Boda Máriának, Fény vés völgy. Imre 
kisfiúk született.

IN MEMÓRIÁM. — Müllmann Er­
zsébet IHósgyőrvaigyár-Cjdiósgvőrött 
rövid, súlyos szenvedés után .az. Úrban 
csendesen elhunyt

EGY KÖNNY VOLT..
Egy könny volt, látod, csak 
amit adtam 
és ezért a könnyért 
kikacagva, gúnyosait 
magamra maradtam .

Látod, csak egy könny volt, 
egy cseppnyi víz csupán 
s Te nézted a gyöngy-aranyt 
a tokaji kupán

Csak egy könny volt . 
de lélek harmata, 
abban égi szó 
Isten sugallata .

Egy könny volt . 
Majd száraz lett szemem, 
megvetett gúny kacaj 
maradt itt velem . . .

Könny volt, 
abban egy szép világ 
selyemcsokrú ibolya 
adta illatát . . .

Egy könny volt . 
Abban halk tavasz, 
fehér ifjúság, 
fekete panasz . . ’

FODOR ÖDÖN
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Lord Halton délaugliai választókerületében tartózkodott, mikor stricklandi kas­

télyába hatalmas láda érkezett. Ez a kastély már vagy négyszáz év óta {családja-, 

nak ősi fészke toll. Az apró Hallónak itt nőttek fel. Innen repültek szerte a világba. 

Sok admirális, kutató, gyarmati kormányzó töltötte itt gyermekkorát, hogy később 

mint Lord Halton teljesítse kötelességét. A mostani Lord Halton politikával foglal­

kozott Egyik vezetője volt a konzervatív pártnak. Most is pártja érdekében tartóz­

kodóit távol ősei kastélyától és így nem értesülhetett azonnal a hatalmas láda érke- 
■zéséről.

A láda, mint ahogy a feladóvevény is igazolta, Pei-Ping-Hü-b6l érkezett.

Fish, a fökomornyik — rendkívül lelkiismeretes alkalmazott — a térképről meg­

állapította, hogy a fentemlitett város belső Kína legeldugottabb sarkában fekszik, 

ahonnan csak karavánút vezet Lü-Nan-Csi-ig, hol a nagy Sárga-folyö hajózhatóvá 

válik. Itt a ládát valószínűleg dzsunkára rakták. Hetekig tartó üsztatás után kerül­

hetett csak vasútra, hogy egy tengerparti kikötőbe érjen. Itt felrakták az Angliába 

induló teherhajóra. A hatalmas láda tehát — a fökomornyik számítása szerint 

legalábbis öt hónapig utazott.

Fish első pillanatban azt hitte, hogy valami tévedés van a dologban. De g,-t ha­
talmas ládán ott állt angolul Í3 a lord neve és címe. így hát átvette a küldeményt. 

Majd kis habozás után felbontotta a ládát.

A láda tartalma meglepő volt. Háromszázhuszonöt darabból álló kínai porcellán- 

ból készült, csodálatosan szép, kézifestésü étkezökészletet tartalmazott. A rendkívül* 

gondosan csomagolt darabok mindegyike valóságos mestermű. volt. Elragadóan 

finom rajzű, arany, vörös, kék és zöld sárkányok öltögették nyelvüket a bámulóra. 

Miután minden egyes darabot gondosan kicsomagoltatott, lezárta a szobát, ahol a 

háromszázhuszonöt darab, kincseket érő parcellán, katonás rendben várak-,zott a 

lordra.

Két hét múlva megérkezett a lord.

Miután megszemlélte a gyönyörű porceHánokat, így szólt fökamornyikjához:
— Fish! Én sohasem rendeltem Pei-Pipg-H ii-ben porcelKnt.

Feltette monokliját és kezébe vette az egyik csészét.
— Bár rendkívül boldog lennék, ha az enyém lenne ez a gyönyörű készlet. 

Nézze ezeket az apró sárkányokat! Ezeket u színeket' Elragadó!
Valóban, Sür! Csodálatos! — felelte Fish ösztntr bámulattal

— Ki a feladó!

, — Valami Ly-Csu-Csan nevű egyén
— Azonnal írok égy levelit Pci-Ping-Hü-be és megérdeklödom iu> ügyet! —>. 

határozott a lord. : ' - Ml
A levél éimenl öt hónap .mulvii megérkezett a válasz. . ■ '

’'■ 'v fé;'.;, Pi-Pmg-Éü, jttm jioöus.. ff
Nemes Lord. ‘ i. Ú,;,./£•,£■
tiszta szivemből kívánom, hogy a Menapéi Fényesség árassza el arcodat ée 

nagytiszt ‘ letú Atyád arcát is, Inaid nőjenek nagyra és mint gazdag és befolyásod 
közhivatalnokok álljanak piajd'egykor halálod órájában - ágyad körujpfada-' 

készítve a legszebb és legdrágább koporsót, mely országtokban csak kapható, hogy 

‘ezzel is bebizonvitsák. milyen jó és szeretö^fiaid!

■' Egybpn árra kérlek, bocsásd meg szerény szolgádnak, Li-Csu-Vsan-nak és por- 
ceUánlf^Zttömütu igének kis pontatlanságát De miután gondosan az előirt minták 

után késztettük ezt az étkészletet és a kézifestés kussé hosszadalmas munka, csak..' 

c.-. most tudtunk elkészülni. Úr}’:/;. ’
Ezzel a ■megrendeléssel különben megbolaogult dédatyád tisztelte meg dédatyám 

szerény műhelyét, mikor 1771-ben kutatóútja alkalmával Pei-Ping-Hü-t. tiszteletre­

méltó őseim városát iltbaejte.tte.
Mégegyszer kérlek, bocsásd meg ezt a kis késedelmet alázatos szolgádnak 

Li-Csu-Csan-nak.

U í Tiszteletreméltó dédatyád megrendeléskor kifizette a készlet árat csengő

■Hangban.

névére gondoltunk — ha- 
küzdelmeire, műveire, korára! 

megkopott emlékezetében, pe- 
valamikor betéve fújta. Frissítse 

ismereteit történelmi regények se- 
tségévei. A múlt ismerete a jövőre 
nít. íme néhány remek történelmi 
génx :

; Gra.ves: Én. Claudius — —- 10—
Kosztolányi D.: Néró — — — 7.10

■ II. Lamb.: Dzsingisz khán — — 7.20
F.sszaid bej: A görbe kard — — 1050
Bensőn: Drake admirális — — 8.40
Nagy 1.: Rettenetes Iván — — 14—

’s Tolstoj: Nagy Péter — — —• — *11—
■ Szóló vejcsik: Poitemkin. — — — 6—
i Belloc: XIV. Lajos - — — — 750
í ti. Aubry: Napóleon magánélete 12—
5 S. Zweig: Mária Antoinette - — 7.80

i>. Aubrv: Bismarck III Napo-
j lenn ellen - — 18—
5 áághidi: Wellington -- 14. —
,< Waltson. Medici Katalin - 7.—
| S. Zweig; Stuart Máriái — — — 9—
£ llackétt’: Boleyn Anna — — — 8—
g .1'ihász V.: Nagy hódítók — — 24-80
S G. Ellert: Attila — — — — — 8—
i Gárdonyi: Láthatatlan ember — 850
s 1 lerezeg F.: Pogányok---- — *7.80
h Guláesy: Nagy Lajos — -- — >2.__
t Harsányi: Mathias Rex — — — ü—

é Voinovich: György barát — — 9.40
Benda.: Bocskai István — — — 7.20

• Zolnai: II- Rákóczi Ferenc — 6.40
. Németh L.: Széchenyi — — — 6—

.1. v. Kiirenberg: Schratt Katalin 
xv. Richter: Rudolf trónörökös 
Pitpiui: Krisztus története — —

8-80
7.60
9—

2
Bármelyik mű megrendel­
hető könyvosztályunkon. 
Kérje díjtalan árjegyzékün­
ket.
A csillaggal jelölt árak fű­
zött, a többiek kötött pél 
dányokra. vonatkoznak.

BUDAPEST. VIL. RaKÓCZI-OT 7O-7H
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FILMKRITIKA
LEGÉNYVÁSÁR

Vaszary Járos ö illetéktől duzzadó 
forgatókönyve. alapján az Ufa olyan 
fináléval fűszerezett vígjátékot filme- 
sített meg, amelynek befejező része: a 
káprázatos kiállítású zenés-táneos-éne- 
Kes revü, ha nem is múlja felül, de 
utoléri a hasonló, dollármilliókból ké­
szült amerikai filmcsodákait. ötletei­
ben a technikai lehetőségek kihaszná­
lásában, zenében, kosztümökben Euró­
pában eddig egyedül' álló ez a revü, 
amelynek középpontjában Rökk Mari­
ka a magyar táncfenoaién áll. George 
Jacoby, a film vezére új fejezetet nyi­
tott ezzel az alkotásával a kontinens 
filmtörténetében.

A LÁP VIRÁGA

Herczpg Ferenc régi, jól ismert ^re­
gényének filmváltozata, avult miliőjé­
vel ma kissé groteszkül hat. Nem 
hisszük, hogy csorba esett volna az 
eredeti mű érték -iu; ha a különben ér­
dekes cselekményt modern környezetbe 
ültettek volna át. kényes Alice »A láp 
virága® szerepében friss színekben mu­
tatkozik be. Jávor Pál ismert kvalitá­
saival viszi sikerre a filmet, amelyet 
Hmnza D. Ákos rendezett nagy 
gonddal.

AZ ÉJSZAKA LÁNYA
A ponyvaízű cím mögött egy na­

gyon érdekes orvosi probléma megöl* 
ása rejlik. A szuggesztíy gyógymód 

zi-mek példája fut ie a vásznon. A tör­
ténet hősnője egy szerelmi csalódás 
áldozataként az alvilágba zabam ahon­
nan egy pszichiáter, az akaratátvitel 
ügyes és hatásos alkalmazásával fele­
meli az »éjszaka lányát# az úri társa­
dalomba. iiluráii Lili legjobb filmsze­
repét játssza és kettősségében alkalma 
nyílik remek színjátszó skálájának tel­
jében tündökölni. Ajlay Andor töké­
letes orvos professzor. P erényi László 
rokonszenves szerelmes festő, Greyuss 
Zoltán félelmetes alvilági figura. Rácz 
Vali és Szép Ilonka egészítik ki a ki­
tűnően megválogatott együttest. lián 
Frigyes rendezése méltó a történethez 
és a szereplőkhöz.

V- D-
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Budapest, IV., Szervita-tér 3
Telefon. 180-601 és 182-066

KÜLDETÉSBE
P. Baljc 

got a. fejem párnája 
Azután lefeküdtem és

I RTA :
Néhány éve voltam mát- a Harrn- 

sen _ & van der Toorn gyémántkeres­
kedő cég szolgálatában, almi szorgal­
mammal és pontosságommal előre is 
vittem. Fizetésem is cgyru nagyobb 
lett, de főnökeim bizalma még más­
milyen módon is megmutatkozott: 
most már egészen különlegesen fon­
tos megbízásokkal is fognak próbál­
kozni. E különleges megbízatások 
első kísérlete az volt, hogy rám­
bíztak egy- igen értékes gyémánt­
küldeményt, melyet el kell vinnem 
egy- párizsi cégnek; ezeket a gyé­
mántokat a cég megbízásából csi­
szolták Amsterdamban. A gyémántok 
értéke százezrekre rúgott és így ért­
hető, hogy főnökeim a: telkemre kC- 
tolték. legyek óvatos és nagyon 
figyelmes és n|e szóljak erről senki­
nek még csak egy árva szót se. Azt 
se volt szabad megmondanom senki­
nek. hogy mikor utazom.

Amikor a Központi-pályaudvaron 
felszálltam a párizsi vonatra, átérez- 
tem. hogy milyen fontos személy 
vagyok. Büszke voltam erre a meg 
bízásrai de mégse tudtam legyűrni 
azt a könnyű idegességet, mxiy máir a* 
pályaudvar perronján elfogott. Más­
különben elég hidegvérű vagyok, de 
az a körülmény, hogy az éjjeli vona­
ton utazom, igazán, nem csökkentette 
i degességemet.

Elvétve megtapogattam belső zse­
bemet, vájjon az értékes kis csomag 
ott van-e. Azután kezdtem élesen 
szetaügyre venni útitársaimat. Vájjon 
nincsenek-e köztük gyanús eleinek. 
Hiszem minden titoktartás ellenére se 
lehet tudni... Amikor az étkezőko- 
csiban megyacsoráztam. igen élesen 
figyeltem mindenre. Szerencsére min­
den útitársam elég jóképű volt, egy 
kivételével: néhány asztallal ödább 
ült egy testes, szakállas férfi, akire 
rögtön elkezdtem gyanakodni.

Szúró fekete szeme bozontos szem­
öldök alól figyelt és gyakran nézett 
felém. Mindig éreztem, amikor rám­
pillant, de amikor én néztem reá. pil­
lantásai nyomban bizonytalainlul más­
felé kalandozott. Ez a szemmeltartás 
annyim megzavart hogy valamilyen 
szórakozást kerestem, hogy ne kell­
jen erre a zavaró útiiánsra gondol­
nom. Csakhamar rátaláltam erre a 
velem szemben ülő úrban- Megnyerő 
külsejű, választékosam öltözött úriem­
ber cs néhány apró udvairiaskodás 
után, amint, befejeztük az étkezést, 
hamarosan beszédbe elegyedtünk egy­
mással.

Ekkor derült ki. hogy útitánsam 
világjárt ember., aki politikai és szo­
ciális kért.Iéspkről érett megfontolás­
sal bőszéi és kellemesen tud csevegni. 
Ilyen módon gondolataim utazásom 
céljáról észrevétlenül elterelődtek 
és... már ügyet se vetettem a szakál­
las emberrp. Idővel vissza is nyertem 
belső nyugalmamat. Tizenegyre járt, 
amikor búcsúztam asztaltársamtól és 
visszavonultam hálófülkém be. mely­
ben természetesen magam voltam, 
nem osztottam meg senkivel.' De 
amint magamra maradtam, máris 
úira jelentkezett a nyugtalanság. 
Gyorsan levetkőztem és a kis csornai-

rejtett tem. 
voltam

ala
- meg voltam 

róla győződve, hogy aligha fogok 
aludni.

Csakhogy ebben tévedtem. Hamaro­
san elaludtam. De azt nem állítha­
tom. hogy ez üdítő alvás voll. Min­
denféle látomások gyötörtek; azt ál­
modtam. hogy halkan kinyitják fül­
kém ajtaját és benéz rajta a szakállas 
arc. szúró szemével. Pillantásai élesen 
fúródott a szemembe, elriaisztó durva 
arcán cinikus mosoly jelentkezelt. 
Próbáltam fölegyenesedni és kiáltani, 
de mintha titokzatos erők szorí­
tottak volna le az ágylxa. Kiáltani 
próbáltam, de hang nem jött ki a tor­
komon. A szakállas halkam, lassan 
közeledett, két keze, nagy szőrös 
mancsok, akár az embermajomé, pár­
nám alá nyúlt és kivette a kis csői- 
magot Azután a két keze rákapcsoló­
dott a torkomra, szorítása egyre erő­
sebb, mind erősebb let)!, míg végül 
éles kiálti; Í£mS>3> 1 föl riadtam és már fel 
is ültem ágyamban... immár teljesen 
ébren. Kiderült, hogy az álmom rész­
ben valóság volt, mert szorosan mel­
lettem kemér.iy küzdelem vihairzott le. 
Egyszerre csak fém csörrenését hal­
lottam és a. két alak közül az egy k 
föl egyenesedett; a szakállas volt! És 
ai kocsi padlóján hevert bilincsbe ver­
ve... asztali szomszédom a vacsorá­
nál!

Már kitátanám a számat, de hatá­
rozott mozdulattal intett a szakállas, 
hogy hallgassak. Ö szólt:

— Ez itt egy igen veszedelmes 
vasúti rabló, már régen nyomon kö­
vetem. Tetten értem, amikor őrit 
akartai niegnabolni. Én Koolman va­
gyok, az amsterdami rendőrség de­
tektív je.

Igazolta magit. Szerencsére a fül­
kében félhomály volt. így bizonyárai 
nem láthattál hirtelen elpirulásomat.

Reggelig maradt nálam a fülkében, 
de már inprn történ'l semmi más.

Belső zsebemben a kis csomag gyé­
mánttal. büszkén és boldogan, hogy 
mc gbízatáisomnnik kifogástalanul meg- 
feleltem, nyitottam l>e másnap a, pá­
rizsi cég boltjába.

Bevezettek az igazgató szobájába, 
aki igen nyájasan fogadott. Kedvesen 
mosolygott, amikor átvette a kis cso­
magot.

— Hát persze — mondta még min­
dig nyájas arccal — ön a Hantosén & 
van 'der Toorn cégtől jön. Nagyon 
háli'sak vagyunk, hogy hozzájárult a 
küldemény sikeres lebonyolításához. 
Idősebb kollégája a kis csomagot a 
valódi gyémántokkal épp az imént 
adta le mólunk.

Beletelt öt perc, míg teljesen tisz­
tába jötteun azzal, hogy én itt most a 
villámhárító szerepét adtam — még 
pedig sikerrel — és hogy idősebb 
kollégám a, legnagyobb titokban 
későhb tudtam meg, hogy harmad­
osztályú szakaszban utazott — hozta 
el ci kis csomagot nagyértékű tartal­
mára).

Érthető: az ember sohase lehet elég 
óvatos.



A SZAZAD ASSZONYÁHOZ
Csodállak, amint ja jós éjjekea 
szegény Lázárok ágyára hajolsz 
s teli pravazzal puha kezedben 
álmot varázsló mérget adagolsz.

Mikor úgy néz rád bélpoklos, rákos, 
mint aki végre megváltót talált;
s te mosolyogva ígérsz életet, 
holott fejüknél látod a halált.

Vagy mikor sötét szertárak mélyén 
kezed lombikok, kémcsők közt matat 
s hogy előbbre vidd a vén világot: 
bősz elemeknek üzengetsz hadat.

y kor sebet kötsz golyózáporban, 
ereoervadaknak Krisztust hirdeted;
víz alá szállsz . . . felhők felett repülsz . . . 
Márványba faragsz égi ihletet.

Hős vagy mindenütt. S mégis . . . meghatőbb, 
Kaikor — tengerén vérnek, könnynek, 

kínnak! — 
fejet hajtasz az ős paranes előtt 
s életet adsz — az új Káinnak!

L Ady Mária

Nem i&me’tnefi. ...
Engem nem ismer senki, csak az Isten! 
Az én lelkemnek forgó színpadát 
amint eszméltem, én elébe vittem 
s minden feltétel nélkül adtam át: 
Forgasd, Uram, tetszésedként! Nekem 
úgy jó, ahogy Te éppen akarod! 
Legyen vígjáték, vagy tragédia, 
hu bíborba, vagy rongyba takarod 
meztelen lelkem, én csak arra kérlek: 
legyen értelme, magja a mesének!

Nem vágyódom a legkülönb szerepre, 
nem kell a taps, csak egy kicsiny siker! 
S nem lelkesedés hangos özönében, 
csak__ egy szívnél... csak titkon érjem

[el!
De e sikernek szűzi koszorúja 
el ne hervadjon, Uram, sohasem!
Ne legyek hÖ3nö, csak szerény naiva, 
de szerepemet jól játszhassam el! 
Csak Neked tessék, magasságos Isten... 
és ... Valakinek ... s akkor ... sokra 

[vittem!
UJJ ILONKA

A TÁVOLI KEDVESHEZ
Bármerre járj, a halk, a messze réteken, 
avar között, vagy éjjel, sárga hold alatt, 
feléd sikolt szavam, hogy vágyva hordtalak, 
setét szemed kis mécse volt szövétnekem, 
úgy sírtam s hordtalak regényes kerti 

csendben.

Kertemben ülsz ma is, a két fehér kezed 
árnyéka úgy pihen, mint két fehér galamb 
és híva, fájra csendül színezüst harang, 
a hangod, mely szívemhez későn érkezett 
■ korán is elsirat tán, ha egyszer 

elpihentem . ..

Szegedi István

képek



a

a kastélyból jövő lakáj jelenti, hogy y 
a szenátor van itt.
grottal.

Az öreg Fersen

(5. folytató*)

Axe) összerezzen. Ismeri e szavasat. 
A királyné szólt hozzá így. Lantba! le 
hercegnő estélyén . , . Milyen távoli a 
királyné és milyen közeli mégis! Itt 
van, itt lakik Ljundban. Valahányszor 
Sophie Látogató bia jön, róla beszélnek. 
Róla és Sophie házasságáról, mely 
nem valami boldog. Apja komoly, hű­
vös, kimért kiválasztottjában a szel­
lemes. élénk Sophie nem találta meg 
azt, akit keresett. Az alig néhány hó- 

Viapos házasság oly langyos, mintha 
íosszú, közönyös évek terjengenének 

tnögötte . . . Sophie sok titkos köny- 
nyet hullat emiatt, ha magára marad 
Axellal. D.e milyen élénk most, mi- 

SX'W ly°ü vidám! Szemei nevetve pihen, 
' hat éve nem látott 

a

melyet, ő és 
a Taube pa- 
gyereksereg 

küzdöttek a

voltunk valamennyien, 
mikor utoljára voltunk együtt. — gon­
dolja Axel s emlékezetében felmerül a 
végeláthatatlan hadjárat, 
öccse. Fábián indítottak 
ranesnoksága alatt álló 
ellen. Ebben a seregben 
jószág igazgató fiai, itt szolgált ina.- 
kotányosnöi minőségben Sophie, 
•gyettón kislány e fiú-világban

Emlékeztek még — mondja Axel 
- a nagy maisakén csatára?

Hogyne emlékeznénk! kiált
"iribe. — Te. meg Fábián foglyul ej­
tettetek valamennyiünket a parkban 
és bezártatok a melegház, a

De mi bezúztunk egy üvegtábla; 
azon keresztül menekültünk . - ne­
vet Sophie.

Melsakeri győzelmetek szegyenb - 
fejezi i.e Taube ... s Piper 

bosszúsan állapítja jneg maga- 
hogy e három ember barál-ágá- 
varázsköréből kimaradt. Olyan, 

mini a koldus, aki magányosan bámul 
egy ablakon mások kivilágított szobá­
jába.

«
köpenyegét L.jiind-ka.st.éiy fői: 
a tél. Az erdőkben, a parkba;

a dermedt néma

Fehér 
terítette 
magasan állt a hó , 
ságban órákig bolyongott a két barát. 
Axej és Taube. Karcsú agaraik hűsé­
gesen kísérték őket, fehéren olvadva 
a fehér tájba.

A két férfi közül csak az egyik, csak 
Taube beszélt. Élénken, vidáman. izga­
tottan. Az álmodozó Axe] mosolyogva 
hallgatta. Rég észrevette, hogy Taube 
csak napközben ilyen bőbeszédű. Este 
felé elnémul, de arca kipirul, szemei 
csillognak, miközben figyel a csendbe, 
mely kristályburaként borul a kas 
télyra. a parkra

Taube ilyenkor Sophie szánkójának 
ezüstös csilingelését leste. A fiatal asz 
szony minden este megjelent mostana 
bán. Unta a magányos Piper-kastélyt. 
melynek ura hosszú heteket töltött a 
hegyek közt

Piper gróf, a szenvedélyes vadász, 
csak a fjordok partjain, csak a hegyek 
közt 
húzta szánkóján járta az erdőket 
lönös fogatában 
agancsú állat 
hatott, mint egy mesebeli jelenség.

Az elmúlt télen Sophie és édesapja 
ti látogatásról tértek haza mikor 

érezte jó] magát. Rénszarvas- 
s kü 

négy ágas-bogas 
fölött trónolva — úgy

eléjük bukkant fantasztikus járművén 
Piper gróf. Rénszarvasainak fejdíszét 
megvilágították a fákon áttörő nap 
sugarak. Különös fénybe foglalták ói 
magát is. aki e glóriában úgy hatott, 
mint a mitológiai Főbusz.

— Ki ő? — kérezte Sophie csodál 
kozva. — Ki ez a mitoszi alak?

— Piper gróf, ljundbeli új szomszé 
dunk — mutatta be lányának Ferseu 
szenátor a járműről leszálló férfit. — 
Mikor látogat el hozzánk? — kérdezte, 
mert ebben a pillanatban elhatározta, 
hogy Soplhiet a grófhoz adja feleségül.

E benyomás varázsa oly erős volt, 
hogy a lá.uy nem ellenkezett. Később 
derült ki. hogy Főbusz csak az erdő 
ben hat grandiózusán. Otthon a halan­
dók legszíutelenebbje.

Sophie pedig csupa élet, csupa gúny, 
csupa szeltem.

— ...És mintha meg is szépült volna 
— gondolta Axel. akit a testvéri sz<‘ 
retet nem tett elfogulttá. Tudta. hogy 
kissé vastag, pisze orrával, elrajzolt 
arcával Sophie nem nevezhető szépnek. 
De most úgy tűnt neki. több, mint 
szép. Több! Ellenállhatatlan.

Minden jel arra mutatót t. hogy 
Taube is így vélekedik. Végeláthatat 
lari beszélgetésekbe merült Sophieval 

Nevettek, tréfálkoztak, miközben a 
zöldfrakkos inasok hangtalanul jöttek 
mentek körülöttük, a vacsorát felszol 
gálva. * mert valamennyiük kedvenc 
nyelvén, franciául beszéltek. Axel egy 
egy percre igyekezeti azt képzelni, 
hogy Párizsban vau.. Versailleshan. 
a királyné lakosztályának kis-ebédló 
jében, ahol legmeghittebb barátait fo­
gadta Mária Antónia s ahol ó. Axel 
egyetlenegyszer járt csupán

A kristály-csillárok ugyanúgy csil 
lógtak ott is. az asztalon ugyanilyen 
egzotikus 
konzolokon ugyanil y 
táskáin meredte : álltak 
figurák-... és mégis más 
den . . Más az imádott 
rázskörébei..

Mert azzal most már tisztában volt 
Axel. Ihogy ez az érzelem halálosai, 
komoly. S érezte, tudta azt is, hogy ha 
visszatérne Franciaországba, viszcn 
zásra találna szerelme..

Ha erre gondolt, megrendítő boldog 
súg fogta el.

— Imádom, imádom! - mondta ma 
gában kétségbeesetten s mégis boldo­
gan s voltak napok, amikor arra gon 
dőlt, csomagol s indul Franciaország­
ba ... I)e szabad-e. lehet-e?...

— Ha már most is gúnyrímeket fa 
ragnak a cinikus franciák, mit szólna 
nak, ha okuk volna gáncsra?' ... - 
gondolja Axel s emberfeletti erővel 
igyekszik a királyné képét ölhesse 
getui... miközben Sophie és Taube fel­
felnevetnek. el-elnémulnak körülötte.

Egy napsugaras reggelen Axel. Tau 
be és Sophie a park végében lévő 
tavacskán korcsolyáznak. Prémkucs 
mája alatt Sophie kivirult, mint a 
róasa. Ö i-s, Taube is mosolyogva raj 
sóinak korcsolyájukkal nagy köröket 
a jégre. Összefutnak, szétszaladnak. de 
bármily messzire siklatlak egymástól, 
nem kapcsolódik széjjel tekintetük

Gondtalanul köröznek tovább, mikor

virágok illatoztak, a fali 
mesterkélt tiy 

a porcellá.n- 
volt min 

királyné va

Beszélni óhajt Axel 1
sötét arccal várja « 

fiat a könyvtárszobában.
Vájjon mit vétettem? — gondolja VJ 

Axel. de már jön is a vihar, az apai Á 
harag vihara.

— Nem szegyei led. hogy házadban . i'.í 
ilyen gyalázatos dolog folyik? — dö­
rög fiara az öregúr.

— Nem érten, apám. - csodálkozik 
Axe! — nem tudom, miről beszél . • .

— Úgy. úgy. nem érted? — gúnyo­
lódik a szenátor — pedig az egész 
környék tudja, a vak is látja, hogy 
húgod megcsalja a férjét. És kivel?... 
A te barátoddal'

Az. öregúr hangja eicsuklik mérge- 
ben. Axel agyában azonban világosság 
támad. Eszébe jutnak húga s barátja 
végeláthatatlan beszélgetései a ka 
dalló niellett s beszélgetéseiknél is ék< 
szó'óbb hallgatásaik, eszébe jut... < 
bármily gyanúsak a jelek, megtéveszt 
betétien biztonsággal érzi, hogy ez a 
szerelem azt a korszakát éli. mely a 
paradicsomi első emberpár életében is 
legboldogabb volt. . Axel érzi, hogy 
Éva. Sophie. nem fedezte fel még 
almát

S mégis veget kell vetni ennek 
ügynek. De nem úgy. ahogy a hara- 
gos szenátor szeretné: hirtelen es ke 
gyetleniil Felébresztve azok dacos el­
lenállását. akik ma meg nem is sejtik 
tán. hogy szerelmesek

Mást kell itt tenni I te mit!
Miköz.ben Axel ezen tépelödik. rádö 

rög ismét a szenátor hangja.
A te életmódod se tetszik nekem! 

Nem tetszik makacs agglegénységed. . 
Ki ballont mar olyat, hogy a te korod-/ 
bán nőtlen az ember?... Nem tűröm/ 
ezt tovább. Axel! Nem tűröm, értődi.

Értem, apám. feleli Axel nyu-^j 
godtan - mert hirtel.m megoldást ta­
lált mindenre: Sophie és Taube prob­
lémájára. a magáéra. Látja az. 
mely kivezeti furcsa letargiája ködé 
hol

Ellem ismétli > teljesíteni 
fogom kívánságát, amint hazatérek.. 
Mert elmegyek - egy perc szünete 
tart. Kajánul élvezi a .szenátor újabb 
elborulását. melynek okát sejti, 
öregúr azt hiszi. Londonba kívánkozik. 
Eleonóra hívja Csak kis hallgatás 
után fejezi la- mondókaját. — Elhatá- l 
roztam. hogy átbajózom az újvilágba I 
Segítek az amerikaiaknak szabadsági! I 
kát kivívni . /

Bravó, fiam, ezt szeretem. /
Axel siet az apai derűt kihasználni:/ 

Csak arra kérem, édesapám, enf 
gadje. hogy én beszéljek Taubeva.l . '

mihasznai

s iiehanyA 

ismételget i \ 
magara \ 
Kel •■•íj) 

'.attyan5® 
fel-fel- 

Trist.au

utal.

Mikor beszélsz azzal a 
val. kérdi a szénától

Még ma feleli Axel - 
nap múlva utazom . .

Utazom, utazom 
később, mikor apja eltávozott s 
maradt a könyvtárszobában, 
alá jár a szekrények előtt. A s 
bőr kötetek arauybetűs címei 
csillannak a téli napsütésben: 
es Izolda . Abelard és lleliose . 
vassa Axel

Trist.au


— Tanbe és Sophie — folytatja mosolyogva. Majd 
•^komolyodva,: — Axel és... de nem mondja ki a nevet 
Szigorúan megtiltja magának, hogy valaha is kiejtse.

— Elmegyek és elfelejtem — mondja keményen.

*

Az ifjú Amerika szabaidságharca felrázza álmos letar­
giájából az öreg Európát. A Spitzbergáktól Gibraltárig 
forró lelkesedéssel üdvözli minden ország az új földrész 
ama hősi elhatározását, hogy lerázza magáról a. gyűlölt 
angol igát.

Legmagawaibbrfa Franciaországban csapnak a lelkese- 
(lés lángjai. Rousseau, Voltaire, az euciklopédisták rég 
elkészítették már a talajt hasonló francia megmozdu­
lásra.

Különösképpen azonban nemcsak azok örültek, akik 
a maguk rég áhított harcának előfutárját látták ebben a 
háborúban, hanem azok is. akiktől legkevésbbé várták 
ezt: a párizsi arisztokraták.

Amerikáért lelkesedni oly divatos dolog lett tu francia 
fővárosban, hogy az ifjú gavallérok önkéntes légiókat 
szerveztek, hajókat, béreltek s egymás után szálltak ten­
gerre.

Lauzuu herceg, a nők kedvence, Lafayette márki, a 
leggazdagabb ifjú arisztokraták egyike már ki is tün­
tette magát a harcokban.

Minderről persze Axel nem tudott. Öt nem a párizsi 
gavallérok romantikus fellobbanása viszi Amerikába. Az 
ő számára ez a háború az egyetlen kivezető út, problé­
máira az egyetlen megoldás.

Az egyik légió parancsnoka régi ismerőse. Eleonóra 
házában találkozott vele valaha. Néhány szó. vágtató 
futárral küldött levél s Axelt felveszik a légióba.

Bajtársaival Párizsbaan kellene taálkoznia. De nem 
akarja viszontlátni a Tmilériákat, a kerteket, melyekben a 
királyné szokott sétálni, a színházat, melyben oly forrón 
ünnepelték.

Le Ham. kikötőjében várja be hát a bajtársakat.
A hajóút végeláthatatlan. Minden hullám távolabb 

sodorta a királynétól. Az. amerikai [zártok előtt vad 
viharba kerül Axel hajója, majd káprázatos napsütésbe. 
A legifjabb földrész, szertelen kedvében mutatkozik.

De Axelnak tetszik, az új világ, az új élet. Tetszik 
neki Jefferson kapitány és ezrede, melyhez a francia 
önkéntes csapatot csatolták. Alig várja, hogy a harctérre 
indulhasson, de erre nincs kilátás. Jefferson katonái 
egyelőre a newyorki bálokat tarkítják.

Newyork! Esetlen, kamasz-város, melynek francia 
mintára épített palotácskái mellett legelők terjengenek! 
Körülöttük fabódékban táborozó élénk kis üzletek, me­
lyeknek gazdái reggeltől estig, estétől reggelig serény­
kednek. sürögnek-forognak. Ezekkel nem lehet alkudozni, 
tréfálkozni, tereferélni, mint a franciákkal.

Az egyenruhába bujt nyegle párizsi gavallérok hama­
rosan megtanulják, hogy itt nem lehet a lányoknak ígér­
getni, udvarolgatni. Az Uj-Világhan arany értéke van a 
Szónak s aki megszegi felháborodott apa. fivér, vagy 
sógor pisztolycsöve előtt találja magát.

A franciáknak a jenkikhöz. kell idomulniok. Nem úgy 
Axelnek.

Az ő számára rokonvílág ez a gondolkodása, rokon­
gondolkodás. Tetszik neki a férfiak szavahihetősége, a 
nagyszemű, szép amerikai lányok komolysága.

— Mit szólna apám, ha innen vinnék feleséget? — 
gondolja, miközben a szőke Lindjung-lányokkal muzsikál.

Lindjtingék honfitársai. Svéd emigránsok, akik III. 
Gusztáv sik-szélye elől menekültek boldogabb, szabadabb 
Uj-Világba. örömmel üdvözölték Axelt, a híres Fersen- 
v agyon örökösét.

Legjobban Lindjung-mama örült neki... Hogy is ne. 
mikor három felnőtt lány csicsergett-csattogott a ház­
ban ... Vájjon melyiket veszi feleségül a szórakozott 
Axel, aki bizony, bizony összetéveszti néha Helgát Olgá­

val, Olgát Elmával.
Hol jár a furcsa fiú esze?
A lányos-anyák csalhatatlan ösztönével _ hamarosan 

megállapítja Lindjung-mama, hogy Franciaországban. 
Amint Versaitlesről esik szó. vagy Párizsról, felfigyel.

— Szerelmi ügy — gondolja s végigmustrálva szőke 
lányait, úgy találja: a három közül akármelyik alkalmas 
arra, hogy elfelejtesse a legszebb francia nőt.

Axel másként gondolkodik. De szeme egy röpkéi pilla­
natra megakad Helgán.

— Mit szólnátok, ha amerikai feleséget hoznék haza? 
— írja Sophienak, a fiatal asszony azonban keserűen 
felel:

— Csak olyan nőt végy feleségül, akit nagyon sze­
retsz! A házasság nem tréfa — s bár egy szóval se írja.

/►
Reggel sokan tisztítják ugyan fogaikat 
de este lefekvés előtt elmulasztják 
egészségükre nézve oly fontos követel­
ménynek eleget tenni. Pedig a fogak 
gondos tisztítása este fontosabb, mint 
reggel, mert különben alvás közben az 
ételmaradványok a fogak között erjedni 
kezdenek és bekövetkezik az annyira 

félt fogodvasodás. Tehát :
Felkelés után és lefekvés előtt

Chlorodont
Fogpaszta

mi történt, Axel sejti, hogy a szenátor könyörtelenül 
eltávolította lánya közeléből Taubet.

— Ó, milyen igazad volt, mikor azt tanácsoltad, ne 
merjek férjhez, míg nem találtam meg az igazit — zokog 
leveleiben Sophie s könnyen követhető gondolatmenettel 
áttér a franciaországi hírekre.

Axel issza híradásait, melyek pedig ideges, rossz han­
gulatról beszélnek.

Franciaországban komoly a helyzet. Az üres pénz­
ügyi tárcát egymásnak adják a miniszterek. Nincs pénz, 
nincs kenyér, nincs munka... s a király mégis új uyári 
lakkal lepi meg a királynét. Második fia születése alkal­
mából neki ajándékozza a Versailles-ja? stzomszédoH Tria­
nont, melyet Lescinska Mária számára építtetett valaha 
XV. Lajos. De a királynénak nem tetszik a kastély, a 
kert. Már tanácskozik is az építészekkel, kertészekkel, 
kárpitosokkal, miként lehetne átalakítani.

f Fol/flnt-iuk  )
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Matyi ű kis cinke
Igaz mesét mondok most, gyerekek, rég 

eltemetett kis kedvencemről, Matyiről, a 
sár gátollak apró cinkéről. Még ma is ki­
buggyan a könny a szememből, ha rágon- 
dolok. Szegényke egy csúf cica karmai kö­
zött fejezte be életéi. De hadd kezdjem 
elölről!

— Tessék megvenni — 
találtam egy fa alatt.

— Nem kell — feleltem. 
A kis cinke rámnézett 

dárszemévél. És ebben a

Egy vasárnap 
délelőtt tem­
plomba igye­
keztem. mikor 
egy rongyos­
ruhás fiúcska 
somfordáit mel­
lém, kezében 

sárgatollas, 
ijedt kis cinkét 
tartva.

mondta. — Itt

csillogó kis ma­
nézésben annyi

fájdalom tükröződött, hogy önkéntelenül
is megszántam.

Enyém lett a kis Matyi. Erre a névre 
kereszteltem régi mátyásmadaram után. 
Zsebkendőbe tettem és vittem magammal 
a templomba. A mise alatt egy darabig 
csöndesen viselkedett, de, ó, egyszer csak 
elkezdett csiripelni. Biztosan éhes volt sze­
gényke, vagy a mamája jutott az eszébe.

Otthon nyomban legyeket fogtam Matyi- 
nak- ö mohón kapott utánuk. Nagyon 
megéhezhetett szegényke. Utána vizet ad­
tam neki, majd toliból puha ágyat vetet­

tem egy dobozba és abba ültettem be. Ez 
lett az állandó tartózkodási helye, még 
akkor is, mikor repülni kezdett.

Matyi családtagnak számított.
Nagymamától kezdve kétéves öcsikémig, 

mindenki fogdosta neki a legyeket. De fej­
lődött is szemlátomást. Matyi pár nap 
múlva már vígan röpködöit. Ebéd közben 
rászállt a váltunkra. Adtunk neki főzeté
két, gyümölcs- és diódarabkákat

Ha hazajöttünk az iskolából, nem az 
ebéd és tanulás után láttunk, hanem neki­

fő fogtunk Matyival játszani. Elbújtunk előle 
a dívány mellé és hívtuk:

— Matyi! Matyi! — És ő addig keresett, 
míg ránk nem talált. Csicseregve 6zállt a 
váltunkra és csillogó kis szeme szinte ka­
cagott az örömtől. Már kezdett kirepülni 
az ablakon, ráállt a faágra és ott dalolt 
torka szakadtából. De mindig visszaszállt 
kis fészkébe.

Aztán jött a tragédia. Micu, a szomszédék 
macskája leselkedett rá. Egy délelőtt, mi­
kor mi az iskolában voltunk, anyám pedig 
a konyhában, felugrott a párkányra és 
kiragadta a szunyókáló kis madarat a 
fészkéből. Édesanyám a segítséget kérő ke­
serves csipogásra rohant be a konyhából, 
de ekkor már késő volt. Matyi véresen 
pihegett a kegyetlen macska teájában .. 
Csöpp kis szive egyet-kettőt dobbant még 
anyám kezében, aztán vége lett.

Mikor megtudtuk, mi történt vele, zo­
kogva álltuk körül kis tetemet. Aztán el­
temettük a fa alá, amelynek ágain annyit 
énekelt. Margit néni

Én és a mókus
Ültem a kertben a lombos fák alatt
S egyszer csak mellettem valami elszaladt. 
Gyorsan odanéztem, hát egy kis mókus volt. 
Utána futottam, de már hiába volt.

Fürge kis lábával felszaladt egy fára
S bizony én nem tudtam felmászni utána. 
Egyszer csak valami hullott az újságra
S hirtelen felnéztem felettem az ágra.

Ott ült a kis mókus épp a fejem felett 
S mogyoró héjával velem incselkedett.
Megállj csak kis huncut, szóltam fel feléje. 
Felmegyek én érted a fa tetejére.

Gyorsan mászni kezdtem, de minden hiába. 
A kicsi mókusnak fürgébb volt a lába. 
Most tudom, a régi közmondás mit jelent: 
„Ne akard elérni az elérhetetlent!“

SALAMON JÓZSEF

353. NÉMET NYELVLECKE
Mikor a nap, azaz Sonne 
Mosolyogva néz téged.
Járd be a szép Umgebung-ot, 
Magyarul e környéket.
Szép a vidám kirándulás, 
Ausflug német neve.
Kivált, ha szép időjárás; 
Szép Wéttér jön már vele.

1. Die Sonne (olvasd: di zonne) a nap.
2. Die Umgebung (olvasd: di umgébung) a 

környék.
3. Dér Ausflug (olvasd; dér auszflúg) a 

kirándulás.
4. Das Wéttér (olvasd: da.sz vettet) az idő­

járás.

FEJTÖRŐ

1. A legmagya- 
rabb folyó

2. öreg, másként 
Ital (ékezet 
hibával) 
Kettős 
mássalhangzó 
Névelő

GYERMEKPOSTA
Saáry Évike. Versikéid közül a télről 

szólókat eltess>zük jövő télre, a többit egy 
másután fogjuk hozni. Kicsi a hely, az 
igaz, de a jóemberek, illetve a jógyerekek 
kis helyen is elférnek. Szeretettel várjuk 
ígért látogatásodat — Balogh írónké. Sze­
retettel fogadunk kis munkatársaink közé. 
Egyelőre szünetel a KÉT tagok közé való 
felvétel, mert a jelvény elfogyott és a há­
ború tartama alatt újat nem készíttetünk, 
de ez nem akadályozza, hogy ügyes, szor^ 
galmas kis olvasóinkat munkatársul fo­
gadjuk. A bélyeget visszaküldtük. — Mu­
rányi Károly. Megfejtésed kitűnő. Bizo­
nyára te is tudnál ilyen »fejtörő<-ket tér* 
vezní? Próbáld csak meg, kis barátunk. 
Kedves kis olvasóinkat szeretettel üdvözli 
Eta néni és Elek bácsi.

KIS PAJTÁSAINK FÉNYKÉPEI

Husztik Zoltán építészmérnök gyermekei

Dr. Szekeres Jenöek kisfia, Gyurika
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OS ”tPe^vLíagra 
széles. 9—10 

vágjuk, tó­
megkenjük es

vajaspogacsa. 3S 
15 deka olvasztott 

tojás sárgája, 1 u d 
2^ Z6- W^fktuíái 
2 kanál rum. jól 
kinyújtjuk 
mint a vaj; 
:4 óránként 
tojáiwai 
maggal 
jük

FÁNK. 5 deka margarint 1 
tojássárgájával habosra kava­
runk. hozzáadunk 7 d.-ka por­
cukrot. kevés citromhéjat Égj 
csésze tejből és 3 deka élesz­
tőből kovászt készítünk, ha 
megkelt, a vajhoz keverjük, 
adunk bele 56 deka lisztet, sót. 
1 kanál rumot és annyi tejet, 
hogy keményebb tésztát kap­
junk. jói kidolg 'zzuk és 1-2 órát 
kelesztjük. Kinyújtjuk, kiszag­
gatjuk és megtöltjük kemé­
nyebb lekvárral. egy másik 
fánkot ráborítunk, a széleit 
Összenyomkodjuk és egy kisebb 
fánkszaggatóval kiszúrjuk és 
jó meleg helyen egy órán át 
kelesztjük. Forró zsírban le­
födve sütjük. Ha megfordítot­
tuk, a másik oldalát már fedő 
nélkül sütjük. Selyempapírra 
rakjuk, hogy' a zsír leszűröd - 
jön róla, s míg meleg, vaní­
liás. cukorral meghintjük.

TüRóS 
jat vagy 
liszttel. 8 
egész tojással 
citrom héjával 
Vekonvan 
Sütő aljára 
•16 deka áttört 
C'ífot- 5 ‘"-W* 
nvát Th8?1* és 
nyat, 3 deka lisztet 
rönk Ítr°m.í'Zasot ■>«> ' 
rUnk. a tortalapra t

jóssal 
lass?~ 
mából 
korral

TORTA. 14 deka va- 
margarint 21 dpka 

aeka cukorral. . gV 
í’., £evés reszelt 
Jól összegyúrunk. 

k£J’«Jtjuk. torta- 
helyezzük. Ezután 

tyrót, 17 deka 
sárgáját, 3 ki- 

1 áttört burgo- 
sót és ke- 
összekeve- 
töltjük. a 

^t- ké^nk «: 
sütjünk. Ha%ri^itÖraáV.' 

kSt“ík. -

deka 
vaj, 2 
tejfel, 

porcukor, 
eldolgozzuk, 

vaia.rz hajtogatjuk, 
vajastésztát. 3—t-szer 

".ágkénjük, kötnénk 
"'égh.ntjük és megsüt-

ALMASP'-TE^ tojás, M
. vaj. 1 s -,-oi fel-X bU re»eH

csomag sütoP völí!UAai cUk£It 
citromhej, deszkán
JÓI eldolgo»"k alro4val tatjuk 
részre osztjt ' 
í;5 megsütjük--

parmezános v^nddvi.a; 

rudak, 
deka vajat, 
d*eUKsaTtot. .1 

tón össkfámtunk.

“m bosszú rudakra 
jás sárgájával 
kisütjük.

TÖLTÖTT GALAMB SÜLVE. 2 
amelyre 1 töltöttgalambot szó­
ltunk. Ezen mennyiség 3 ga- 
mbhoz elég. Tálban clhaba- 
nk 8 deka vajat. 2 egész to- 
st. borsi. 12 deka morzsát, 
t. 1 kanál tejfelt. Ezeket jól 
kavarjuk simára. A galamb 
•akát elkötjük, a hasüreget 
rgtöltjük vele és bevarrjuk, 
ívűiről kissé megsózzuk, lá- 
sba tesszük, leöntjük S deka 
rró vajjal és i csésze húsle­
ssel. lefödve pároljuk. Több­
ír forgassuk. Ha megpuhult, 
vesszük, tepsire tesszük. a 
írtáját aláöntjük, forró sül­
ben pirosra sütjük. Kevés 
rró vajjal többször keneges- 
k, de nem a .saját tevével. 
1 sütőben sül, a mellel felfelé 
lyezzük el a tepsiben.

darab álmát. . tg2ünk.
és fehérborral ba-
azu'A“, keAertortaíapotót be- 
tón‘jük' vi-1,-. l A Használt

tem.

CSERESZNYE TORTA. 3 
zsemlyét vékony szeletekre vá­
gunk és négy deci tejben áz­
tatjuk. 3 tojás sárgáját, 5 ká­
nál cukrot. 3 deka vajat, 1 
marék töröttmogyorót vagy 
diót és 1 marék zsemlyemor­
zsái. kevés fahéjjal, reszelt 
citromhéjjal az egészei jól ősz- 
szekeverjük. végül ’-j liter cse­
resznyét egészben belekava­
runk. A 3 tojás keményhab­
ját könnyedén hozzávegyítjük, 
kikent formában lassan sütjük.

leves daragaluskával, főtthús 
paradicsommái t ássál. törtbur­
gonya diósba bszelet. Vacsora: 
hideg sertés vagy borjúmáj- 
pástétom, káposztasaláta, déi- 
röí tészta.

26. PÉNTEK. Ebéd; bur­
gonyaleves. túrósesusza. Va­
csora.: töltött hal gombamártás­
sal, apró zsemlyegombóccal, 
gyümölcs.

27. SZOMBAT. Ebed: kö­
ménymagleves, tarhonyáa lecsó 
kolbásszal, darafelfujt. Va­
csora.* sajtos tükörtojás, sült 
burgonya, uborka, kompót.

28. VASÁRNAP. Ebéd: gom­
baleves. töltöttgalamb, francia 
főzelék, piskóta tekercs. Va­
csora: vadászszalámi, körített 
liptói, retek, gyümölcs.

29. HÉTFŐ. Ebéd: bableves 
kolbásszal, keltkifli. Vacsora: 
pirított máj. párolt burgonya, 
cellersaláta, gyümölcs.

30. KEDD. Ebéd: lebbencs­
leves, párolthűs kelfőzelék, 
dalkerli. Vacutra: virsli tormá­
val. gyümölcs.

31. SZERDA. Ebéd; celler- 
krém leves. lekvárosgombóc. Va­
csora: birkapörkölt tarhonyá­
val, koinpót.
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BUDAPEST SZÉKESFŐVÁROS KERTÉSZETI IGAZGATÓJA 

Az Asparagus Sprengeii gyökerein 
fejlődő gyökérgümők tartaléktáp­
anyag raktározására szolgálnak, sza­
porításra nem alkalmasak. Tava­
szi átültetés idején a gyökereket 
visszametszeni csak óvatosan szabad, 
a gyökérgümők egyrészét el lehet, tá­
volítani, azonban ügyeljünk arra, 
hogy a növénynek fejlettségéhez ké­
pest elegendő sértetlen gvök érzete ma­
radjon, mert ha nagyon sok gyökeret 
távolítunk el az edény .mérete miatt, 
ezt a növény megérzi és fejlődésében 
visszaesik. Sokkal jobb eljárás az, ha az 
ilyen hatalmasra fejlődött példányokat 
megfelelő méretű edénybe ültetjük. 
Igen szép, nagy növényeket lehet látni, 
köbölbe ültetve, lépcsőpilléreken na­
gyon díszítő hatású. A nyári napfény­
nyel szemben nem érzékeny, ha már 
hozzá van szoktatva, erkély ládák díszí­
tésére, amnolnanövénynek is hálás. 
Földkeverékben nem válogatós, inkább 
nehezebb talajt szeret. Legjobban meg­
felel az érett melegágyiföld', lombföld, 
kemposzföld és homok keveréke, a 
szaru forgácsot meghálálja, A téli hó­
napok alatt 10—12 C’ melegen teleltet­
jük és mérsékelten öntözzük- Szaporí­
tása frissen érett magvak útján, mag­
vetésről történhet A tőosztást igen 
megsínyli, ezért nem is ajánlható.

Az öreg Peiargoniumokat tavasszal, 
átültetés vágj- kiültetés előtt kell visz- 
szavágni. Ha világos ablakokkal ren­
delkezünk. — különösen alkalmasak a 
déli fekvésnek — az átültetést március 
hó elején elvégezhetjük. Földkeveréke 
ne legyen trágyás, inkább jó érett, me­
szes kertiföld. Trágyaként használha­
tunk a földhöz kevés trágyagipszet, 
de csak annyit, hogy épj>en meghint­
jük vele a talajt. A visszavágást a nö­
vény erősségéhez viszonyítsuk, a na­
gyobbakat hosszabbra, a. kisebbeket 
rövidebbre .metsszük.

G. .1.-né. Vetés. A laboda holdanként! 
magszükséglete katasztrális holdanként 
12—14 kg. melyből 20—24 mázsa ter­
mésre számíthatunk. Vetése nem fris­
sen trágyázott talajba, vetőgéppe] so­
rokba, vagy szórva vetéssel történhet. 
A bokorbabból 40—50 kg vetőmag szük­
séges. A borsó vetőmagszükséglete 
holdanként 100—140 kg, előbbi zöli’bn. 
20—30 mázsa termést ad, szemtermést 
pedig 10—12 mázsát, utóbbi zöldtermése 
15—16 mázsa, száraz szemtermése pedig 
25—28 mázsa. A bab. borsó alá nem kell 
trágyázni, mivel ezek a növények a 
harmadik vetésforgó növények

H. L.-né, Nagymajtény. A rózsákat 
csak március közepe után szabad kita­
karni. Az idei korai tavaszodás 
szokatlan, legjobb várni addig, míg az 
idő állandósul. Tagadhatatlan, hogy a 
földben levő rügyek esetleg megindul­
nak, de n. kisebb hiba az elfagyásnál.

A rózsa ültetését megkezdhetjük. Az 
elültetett töveket, — éppen úgy, mint­
ha betakarnék — felkupacoljuk- A 
gyökereket ajánlatos agyagpépbe már­
tani. A rózsa nagyon szereti az agya­
gos földet, ezért keverjünk a gödrökbe 
ültetés előtt minél több agyagot-

Az idén, üvegházban oltott rózsák 
kiültetésére csak a késői (májusi) fa­
gyok elmúlta után kerülhet sor.

A ha-szahb fejl-dési ulejú dísznövé­
nyeket, mint például a Begónia, Petú­
nia, Verbéna stb. márciusban ládákba 
elvetjük és napos helyein ablakban ne­
veljük a kiültetésig.

E. Z.-né, Zilah. A gyümölcsfa véde­
lemben legfontosabb a rügyfakiadás 
előtti, téli permetezés, amit. I<x-solás, 
iiletve mosásszerűen kel] végrehajtani. 
Ha pa jzstetű csak szórványosan mutat­
kozik, akkor a mészkénlevet. használ­
juk megfelelő hígításban. Rügyfakadás 
előtt a bordódé 3 százalékos erősségben 
alkalmazva kitűnő védekezőszer a va­
rasodba ellen. Az őszibarackfát, amit 
rügyfakadás után már nem szabadi

<19
Vergődő lelek. Szegény

dergő lélek! Milyen elszomorító, hogy 
nem lát semmi szépet az ételben, ami 
megvigasztalná, ami megértetné a lét 
értelmét és célját. Elzárkózik minden'- 
löt. az érdektelenség áthatoUidlallan 
falával veszi körül magát, hogy ne 
jusson cl hozzá d m az ég biztató de­
rűje, sem a vidám napfény, a boldogsá­
got zengő madárdal s a viruló tavasz 
illatáradata. Elkényeztetett gyermek 
módjára unottan jár-kel Isten csodái 
latos világában, amely az emberiség 
Paradicsoma, mint Lin Yutang írja.-

LÁSZLÓ
ALAPÍTVA ^^HKeíz^TO

1898*VI.VASU«A14
k//á/ nem nyílnak-e virágok, mióta 
.tíém és Éva bűnbe esett? Megátkozta 
Isten az ulmafát é- megtiltotta, hogy 
gyümölcsöt tér mjeit. amiéi t egy em­
ber vétkezell, ragu azóiá, virága fakóbb 
és halványabb? Nem énekel a fülemüle 
és a pacsirta? Nincs hó a hegytetőkön 
és nem tükröződik a táj ’a tavak vizé­
ben? Nincsenek, már rózsaszín nap­
lementék, nincs 'szivárvány, nincs szál­
longó köd a falvak fölött s nincsenek 
vízesések csórd dező patakok és ár­
nyékos fák sehol? Az elégedetlen em­
ber panaszkodott Istenhez, — szól fct 
mese — hogy ez a föld, nem elég jó 
neki s azt mondta, hogy ö a Gyöngy- 
kapus Égbe akar jutni. Isten először 
az égen járó holdén, mutatott. Az meg­
kérdezi- az embertől, hogy nem jó já- 
tékszer-e s az ember a fejét rázta- Azt

úz, 
fehérnemű, 

pongyola 

bordóiléve) permetezni, — mert lehul- 
látja az összes leveleit — jó eredmény­
nyel permetezhetjük 6—8 nappal a 
rügyfakadiis előtt, amikor a rügyek 
itt-ott fakadni kezdenek, legveszedel­
mesebb betegsége, a levél fodrosodéi* 
(Taphrina deformans) ellen. Alma- és 
körtefákon az átmeneti, vagy zöldbim- 
bós permetezést fuzikláofiumos fertő­
zések esetén rügypattanás után fél­
százalékos bordóilével végezzük. Az 
egresbokrok amerikai lisztharmata el­
len (Sphaerotheea inors uvae) legjobb 
védekezés a fakadás előtt alkalmazott 
Baumé táblázat szerint higított mész 
kénlé. Akinek nincs módjában mész- 
kénlevet főzni, a permetezést elvégez­
heti Solbarral is. Ebben az esetben a 
fakadás előtti permetezéshez 100 liter 
vízben 3 kg Solbart oldunk fel, vagyis 
3%-os oldattal permetezzük. A gyü­
mölcsfa ültetést az idei korai tavasz 
miatt igyekekezzünk minél előbb befe­
jezni. A metszésekkel is sietni kell, 
használjuk fel az időt, és végezzük el a, 
munkát idejében.

mondat, hogy rá sem akar nézni. Ak­
ikor Isten rámutatott a messzeségben 
kék'ő dombokra, megkérdezte, nem 
szépek-e s a,z ember azt mondta: csú­
nyák. és közönségesek-. Most megmu­
tatta Isten az orchidea és az árvácska 
szirmait, felszólította, hogy ujjaival 
tapogassa meg bársonyos körvonalai­
kat s megkérdezte, nem ritka szép-e a 
színek elrendezése, az ember pedig azt 
felelte.- nem. Végtelen türelmében Isten 
elvitte egy akváriumba-, megmutatta 
neki a haivai halak káprázatos színeit 
é: alakját. de az ember azt mondta, 
hogy mindaz nem érdekli. Isten elvitte 
ekkor egy árnyas fa alá, hűvös szellőt 
parancsolt elő. megkérdezte Y.z embert, 
hogy nem éhezi-e s az ember azt fe­
lelte, hogy ez nem hat rá. Elvitte Isten 
ekkor egy hegyi .óhoz s megmutatta 
neki a víz csillogását, a f nyöeidőn át­
süvöltő szél hangját, a sziklák nyugodt 
fenségét és gyönyörű visszatükröződé­
sét a tóban, az ember pedig -azt felelte, 
hogy őt mindez nem tudja gyönyör- 
körtelni. isten azt gonrolta, hogy ez a 
teremtménye nem valami szelíd termé­
szetű. és izgalmasabb látványokat, ki 
ván, elvitte hát a Sziklás Hegység te­
tejére. a> Nagy Canyonba, mutatóit n ki 
cseppkőbarlangokat, gejzíreket, homok-

dyermekeh;
önként kérik a hashajtót, 
ha egyszer Darmolt kaptak. 
A Darmol ize kitűnő és 
fájdalom nélkül hat. Ezért

gyermek

dünéket, tüwiérujj alakú kaktuszokat 
a sivatagban!, megmutatta a Himalája 
havát, a Yangtsze zátonyait, a Sárga 
hegység gránitcsúcsait, a Niagara ör­
vénylő vízesését s megkérdezte, hogy 
nem elég szép e a föld az ember szeme, 
füle és gyomra gyönyörködtetésére, — 
de az ember még mindig a, Gyöngy 
kapus Eget követelte. Ez a föld nem 
elég jó nekem. Te önkiit, hálátlan
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■nber' mondta ls.eu. Hát ez a iáid 
mm <i!cq jo neked! No, tikkor elkülde- 
• ’ pokolba, ott majd nem látod a
zalló ielhoket. u virágzó fákat. nem

■ ■illőd a esorgtdezö patakokat s ott él- 
"tsz örökké napja iának. végezetéig, 
i.-’ü elküldte Isten gy városi lakás 

■■i - t.ehetetlen, hogy l-teg csudálatos 
müve ne érdekelje s a tanyai etetnek 
■sah egyhangú. unalmát ismerje. Más 
■- hogy a szive rogyik valaki után s

i természetes, még kielégíthetetlen 
m/v taglalja, le gondolatait. Nem a 

■iiiix ronzzn, ''.melyet rövidesen még
■ ■óban un.ita. mint lelenlegi környezel- 
■t. hanem i. lelte őség, hogy megtalál jn

<zt. aki erzesríre ■igen«-ud válaszol. 
Iz etet nem unalmas. ha testileg, lelki- 
éti harmóniában ■tünk vele s nem 
ulozzuk az érzés igényét a lelki har­
mónia rovásara.

Szenzációs új magyar találmány for­
radalmasította a kézi kötőipart. .4
Kapál /,< .1 kiltiV.észiitékröl van .<{<>, 
nnelhiel így nap alatt annyi munka 
egezhefo cl. mint, kötőtűkkel Iá nap 

itatt. .1 Kupid. kézi kötökészülékkel 
minden kótesmiuta köthető, munkáin
ezt mun!,i.\ n szemek egyenletesek, 

■műdén tonalrii alkat más, keze.le.se egg-
■ e.ii e g használati utasításból kiilij- 
ms zepzettseg nélkül is elsajátítható, 
m-'s.. tiis. és i-l pusztít Hittatig n. Ismer 
•t'd kul-í: Aruforgal mi Kft. Hudupest, 

■ *• üt < ,-u Ica z.

Hgyíoll olcsón!
''osztatlan p«-iyh<«s uui 12.—. szürkr- pelyhes 
;a<-sato!l. nagyon könnyű 8.50. tarka, fosztat- 
in foJi t.—, szürke vegyes 2.60. szürke fosz-
uttas roll 3.20, jobb 4.—. finomabb szürke. 
>sztott . i.-h»r fosztott ii hatul I 10.50, pely- 
**•*' 12.— pelyhesebb 14.— P árban 5 kg papir- 
sakcsomagofásban. bérmentve, utánvéttel szál­
lt VARGA ANTAL ágytollvallalala. liiskiin- 

lélegy háza, Szent János-tér 6.

Félúton. Örülünk. Iiogv kiolvasta s<»- 
■1 a s'Z‘-retetí‘t és az aggodalmat.

Mai It-vi-h- illan még lobbiin féltjük. 
\z.ok a »kosza« hitek nyugtalanítanak 

‘^mininket is. Az önként adott, érdek 
■tv’káli és sriniuii se varó szerelem 
Huzatos ajauuékait nem érdemelte. Ki- 
•■'ik tőle, hogy minden lelkiisnieret- 

’urd.dás nélkül megházasodik. Hány 
• Íven történetet ismerünk. Ma is igaz 
tz a közhely, hogy soha sem az a boi- 
log. aki kap. hanem, aki ad: akkor hát 
m-gertjük önt. amikor örömekéit henne, 
légy tehetett érte valamit, mert maga 
íz adás öröme megéri az áldozatot, ak- 
«)r is, ha sv.rn.mi köszönetét nem kap 
■írté. Talán majd később, későn meg 
ogja bánni, hogy vakon ment el az 
sazi boldogság mellett. Sajnos, on 
-ak most vette eszre. hogy komoly se- 
n-ultje ennek a. szerelemnek, amit, a 

'-■.tv h gmelvvbb zugában titokban dé- 
üdgelett. Elrejtette a világ szeme elől, 
nini legféltettebb titkát. Most is csak 
. -'-'.ix (- kiáll segítségért, de, az ajka 
■'•11.1. va. meg szülei sem sejtik, hogy mi 
négy végbe a lelkében. Hozzánk mene­
tűit. hogy elpanaszolja esalémását. Bár 
ebben a könnyítőm sírásban feloldód­
jék könnye é' elmosná az emlékeket- 
Van más választás is, mint az, hogy 
kialljon a sorból és meneküljön valami 
képzelt világba vérző szívével, mert 
ez a szív meg fog gyógyulni és kihe­
veri a szeretem betegségét. Ki kell he­
verje. Az élet tartalma a hit, a szere­
tet. a szépség, s azért élünk, hogy lás-- 
sunk. halljunk, szeressünk. birkózzunk 
és győzzünk. Senkit se dédelgethet az 
cg aniiiyira. hogy mentesítse minden

fájdalom alól- A megsebzett szívnek 
sincs joga elszakadni a. világtól. Az 
ájult lélek is egyszer magához tér és 
megfékezi a lázadó szivet- Sajnálattal 
gondolunk megpróbáltatására s kíván 
iuk. hogy győzze le fájdalmát és siker 
rüljön elfelejtenie a múltat. Meg kell] 
elégedjünk annyi örömmel, amennyi 
hivatásiunk,bó| árad a szívbe.

Í07. Névtelen levelet nem vehetünk 
figyelembe.

P. né, K. M. Volt szíves közölni a 
^szappanfőzés hígkőnelküli* receptet.. 
Erre vonatkozólag felvilágosítást sze­
retnek kérni olvasótársnőmtől. Kérem, 
közölje nevét és címét a szerkesztőség 
útján 'Állami tanítónő- jeligére.

Ounapart. Gyöngéd szeretettel, ked­
ves képekkel színezi verseli. Olyan 
költőt sejt tét, akinél az ihlet tudatos­
sággal párosul. Kifejezéseiben, zavarok­
kal küzd.

Pirosszekfű. A vers témája mély hú­
rokat. zenget meg, amivel ma tele van 
szívünk, lelkünk, de a szöveg csak kö­
zepes értékű.

B. Sz, Mária. .4 versekben tényleg 
f. Iragyog itlrotf egy-egy sikerült kép 
vagy hikürnlat, de a nyelv nem mindig 
ékes, ahol a vers kívánja, sokszor baná­
lis szavakba fullad.

Országút vándora. A Zölclkeresztes 
Védőnői tanfolyamra négy középisko­
lai bizonyítvánnyal is jelentkezhetik. A 
tanfolyam két és félévig tart. Bővebb 
tudnivalókért forduljon a. m. kir. áll. 
Ápolónő- és Védőnőképző intézethez. 
Budapest, IX., Gyáli-út 4. Ápolónői 
tanfolyamra a Vöröskeresztnél is je­
lenít kézhetik (Budapest,. VIII.. Baross- 
utca 15.). ,

Győr, Vagóngyár. Aláírás nélkül ér­
kezett levelére, bár vc.laszbélyeget mel­
lékelt, nem válaszolhatunk. Kérdezett 
rímével nem rendelkezünk.

Amíg a készlet tart. BÉKE MINŐSÉGBEN KAPHATÓ! 
VITACIT BŐRTÁPLÁLÓ, hormonos xrom, szarsz, érzékeny, húzódó arcbőrre, időelőtti

ráncok es eza’kaíábak ellen, nagy tubus — — — — — — P 6.65 
VITACIT ARC PAKOLÁS, « zsíros, mi lesszeres, fénylő, tágpórusú és pattanásra hajlamos

arc gyors szepítőszere, készlet — — — — P 6.72
VIT4C1T ARCPUOER. • u > u smmóség, az igényes hölgyek púdere, nem szárít,

, . . nem tágítja a pórusokat, 9 színben, nagy doboz csak — — — p 5.02
VITACIT KEZFINOMITO, (eperkremj még a legelhanyagoltabb kezeket is 

bámulatosan rendbehozza, tege'y — — — — — — — — P 3.35
Postai szétküldés utánvéttel LÓnÁKD KOZMETIKA Budaoest, Mussolini tér 3
,,Kozmetikai Tanácsadó" ingyen és bérmentve. — Szaküz'etekben is kaoható

Vetélkedők. Egyiküknek seif. sikerült 
legyőzni, a másikát. Van ötlet- verseik­
ben, oé nem. járnak mindig a maguk 
útján s az alapliangnlat se jut tető 
pontra.

A Magyar Xők Lapja ÍJM2. évfo­
lyama bekötési táblája szép siité,\kék 
vászon, a szöveg arany nyomóssal, ki- 
aidóhivritrduuklíOn megrendelhető. Ara 
l pengő.

HÖLGYEIM.! 
egyszerre 130 kötőtű 
MUNKÁJÁT VÉGZI EL

„RAPID" SUPER kézi kötökészülék
A XX. század szenzációja: Munkája kézimun­
ka. Minden minta köthető. Néhány óra alatt 
köthet pulóvert, blúzt vagy ruhát. Kezelése <*gy- 
szerú. Ara P. 62.10. *Rapid« (98 tűvel) ára 
P. 48.30. Kérje 13 ismertetőt. Áruforgalmi Kft. 
Budapest. IV., Sütő-utca 2.. félemelet 3 szám.

TELEFON: 188-365.

H, A., Lepsény, A Családi Album 
részére küldhet fényképet, lehetőleg 
nem amatőr képet, hogy évek múlva 
is öröme leljék benne. A fénykép ki­
dolgozása sima, fényes legyen, az 
ilyen fényképekről készül szép nyom­
dai munka. Fényképet nem küldünk 
vissaai A kép közléséit körülbelül 
4 -6 héten belül sor kerül.

Tavasa. Nem sikerüli kópiákul kap­
tunk verseiben. Nincs bennük eredeti 
gondolat, eredeti kép vagy legalább 
átszínesedett hangulat. Ha csak eny- 
nyit tát és érez a tavaszról, az kevés,, 
nem cizellált belőle közölhető versei. 
Ha fárasztó munka önnek a versírás, 
ne erőltesse, inkább olvasson. Erőszak­
kal senki nem lehet költő.
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C&aládí cMum

Szilágyi Piroska 
Nyirqclso

Vásárhelyt Zsuzsánnö
V. ;v,V

ifj Vásárhelyt lánusná
Vasvár

NyiUai Tünde 
Nyáregyháza

Onhausz Pcicrkf 
Bacsbokod

Bol.i Jozset és ncjo
R.ik.isx Kobány.i

Vásárhelyi Marianna 
Vasvár

Kis Pálno tanárnő és kisleány., 
Marosvásárhely

Báthory Elluska és Evikc 
Hercegszántó

Ifj. kovács Istvánná 
sz. Kotonics Ilona kislányával 

Évikével

Hausct Antal es gyermeke
Zsuzsika

FIGYEL 
ajánljuk

.Vff.BE
Rákóczi-
Zongora- 
Rengeteg 

pianínó 
vásárolható legcse­

kélyebb részletre is. Olcsó 
tan ulózor. gora. T. 426-269.

KERESEK MEGVÉTELRE 
HASZNÁLT VAR RÓGÉPET 
ÉS JÉGSZEKRÉNYT. Le­
veleket ,,Azonnal megve- 
szem*’ jeligére kiadóba ké­
rek.

VIDÉKIEKNEK tiszta. szép 
szobák méltányosan: Hajdú 
Márta. Erzsébet körút 27. 
I. em. 3. Telefon: 420-431.

ZONGORÁK, pianinók. vi­
lágmárkának, legolcsóbban, 
részletre is. Fenyőné zon­
goratermében. Erzsébet-krt 
26. Bérzongorák olcsón. Te­
lefon: 222-462.

IDŐSEBB ÚR vagy úrinő 
teljes • Hálását, gondozását 
<•1 válla Íja fix havi díjért 
vagy esetleg egy összegben 
való megváltással is buda- 
pestkömyéki nyaralóhelyen 
özvegy úrinö. Megkeresése­
ket ..Gondtalan öregség** 
jeligére továbbít a kiadó­
hivatal.

KERESEK négy személy­
hez egyedülálló. jólelkű, 
önállóan főző házvezető­
nőt, nagymosáson kívül 
minden munkára. Fény­
képes ajánlatokat Besse­
nyei Lajosné. Debrecen. 
KürtÖs-u. 5. kérek.

KÖZÉPKORT, őskeresztény 
(lehetőleg 40 éven felüli) 
úrinő 15 hónapos fiúgyer­
mek mellé nevelő és gondo­
zóként felvétetik, ki a ház­
tartás vezetésében is segéd­
kezne. Családtagnak tekint­
jük. Irodalmi német nyelv­
tudás megkíván tátik. Iíj. 
Daubner Béláné. Orosháza, 
Apolló filmszínház.

APRÓHIRDETÉSEK
Ezen rovatban közlendő hirdetés szavanként 15 fill. Vastagabb betűkkel szedett 
első szó díja 20 fill. Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására a hirdetési 
díjjal egyidejűleg külön 1 pengő utalandó át. A hirdetés díja előre küldendő.

PARÁDFCRDcN, hegyol­
dalban, a strand mögötti 
villanytelepen eladó 207 
Q-öl gondozott villatelek, 
összes közmüvekkel. Cím 
Tóbiás László. Budapest, 
Thököly-út 74. Telefon 
42-66-12.
48 ÉVES rk. hivatalnok 
özvegye. gyermektelen, 
férjhezmenne egy szép 
családi házzal, ami 15—20 
ezer pengőt ér. Gyermek 
nem határoz. Cím: P. Gy. 
Tata. II.. Újhegyi-út 2.

HÁROM SZEMÉLYHEZ 
felveszek április 1-re vagy 
15-ére keresztény, gyermek­
szerető. teljesen megbízható 
leányt, esetleg árvaleányt, 
aki háromszobás lakásom 
takarítását és az egyszerű 
főzést vállalja. Havi fize­
tése 50 pengő. Cím: Hor­
váth Károlyné, Budapest, 
VIII.. József-körút 18. IV., 
18.
FÖLDBIRTOKOS család 
leánya diplomás, nyugdíjas 
férfi komoly ismeretségét 
keresi. Leveleket ..Szerény** 
jeligére kiadóba kér.

VENNÉK meleg férfizokni 
kötésére alkalmas új vagy 
használt kötőgépet. Cím: 
Ifj. Kovács Istvánná, Pécs, 
Rányatelepi-u. 4.
MŰVELT, fiatal tisztviselő­
nő levelet kér zene és iro­
dalomismerő és kedvelő, 
abszolút müveit, magas, jó­
megjelenésű úrtól. 25—38-ig. 
Csak komoly leveleket ..Kék­
madár' jeligére kiadóba 
kérek.

BUDAPESTRE érkezők­
nek úri otthont nyújt mél- ! 
tán y osan nyug. MÁV főin- | 
tező neje. Erzsébet-krt 2. I

■ III. 19 (lift). Emke-épület, i 
Telefon: 225-555.

ELZÁLOGOSÍTOTT éksze-
I veit, ezüstjeit költségmente- 1 
i sen kiváltom és legmaga­

sabb áron megveszem. Bril- 
j liánst, aranyat, fogaranyat.

ezüstöt legmagasabb áron I 
i veszek. Baross ékszerház.

Grósz. Baross-u. 83. Tele- | 
fonáljon . 140-969.

KÉSZPÉNZÉRT vennék zon-
I gorát, pianinót: Erzsébet- .
i körút huszonhat, Fenvőné. I 

Telefon : 222-462.

BALATON-ZAMÁRDIBAN,
1 műút mellett, azonnalra is 
' kiadó emeletes villa, a föld­

szinten 1 szoba, konyha, 
kamra, zárt terrasz, az 
emeleten 2 szoba, zárt ter­
rasz és erkély, kitűnő ívó- |

i víz. kerttel körülvéve. * 
fürdési lehetőség. Cím Za- 
márdi. Torbágy vula, Vil- , 

j lanytelepen túl.
IDŐSEBB, minden tekin- 

tetben megbízható házveze-
I tűnőt keresünk vidéki kisebb 

főúri háztartásba. Ajánlko-
I zásokat Uradalmi föintézo- 
! ség Kastély osdom bó címre 
1 kérjük.
I FIATAL, 30 évesnél nem 
j idősebb, németül tudó gyer- 
, mekkisasszuny felvételik 
1 három gyermek mellé. Ve- ; 
j resváry Lászlóné alezredes 
I neje. Gyulaháza. Szabolcs I 

megye.

MIMÓZA VILÁGHÍRT gra­
fológusnő. analizál írásból 
és fényképről. Állandó cí­
me: Pécs, Szent Vince-u.
50. Válaszbélyeg küldendő.
BIDA PESTRE érkező úri 
személyeknek szép, kényel­
mes lakásomban három pen­
gőtől megszállás Főjegyző- 
né. Orczy-út 40. 1. em. 10.

VALÓDI GYULAI HEN­
TESÁRUK most nem gyárt­
hatók. de eredeti recept 
szerint elkészíthetők ma­
gánháztartásban. egész nyá­
ron eltartható módon. 
Könyv megrendelhető 3 
pengő előzetes beküldésé­
vel. vagy utánvéttel. Szabó 
József, aranyéremmel ki­
tüntetve, Gyula.
ÖRÖKBE ADNÁM félárva 
kisleányomat úri családnak, 
öskeresztény. Leveleset 
..Gyönyörű'* jeligére kiadó­
ba kérek.
20—24 ÉVES róm. kát., kö­
zépmagas. lehetőleg barna, 
házias, komoly úri leány is­
meretségét keresem. Egy­
szerű család gyermeke va­
gyok. Tanulmányaimat ma­
gánúton, saját erőmből vé­
geztem. Életleírást fénykép 
nélkül ,,őszinte 1919" jeli­
gére kiadóba kérek.

ÁLLÁSBAN levő, jő kedé­
lyű. csinos, házias úrileány 
Vagyok. Kelengyém, búto­
rom. kis ingatlanom van. 
Leveleznék 32—40 évesig 
érettségizett* tisztviselővel, 
akinek életéből a tiszta sze­
retet hiányzik. Leveleket 
„Rózsi ka" jeligére kiadóba 
kérek.

FELTŰNŐEN csinos. há­
zias. öskeresztény úrileány, 
társaság hiányában egye­
lőre levelezne komoly gon- 
dolkozású, finomlelkü, 30-un 
felüli úriemberrel. Fron­
ton küzdő ‘art. katonatiszt­
tel, iiadaprőddal is. Szép 
jövedelmem és a fővárosban 
berendezett lakásom van. 
Leveleket ..Primavera" jeli­
gére kiadóba kérek.
JOBBÉKZÉSC, németül tu- 
dó mindenesleányt keresete, 
akit családtagnak is te­
kinthetünk. Vály Imréne. 
Budapest. X.. Gutor-tér 14. 
LEVELEZNÉK középmagas. 
28_ körüli, nem kreol, jólel- 
kú. házias hölggyel. Leve­
leket Komoly ismeretség* 
jeligére kiadóba kérek.
ZONGORÁT vagy pianinói 
azonnal készpénzfizetésért 
sürgősen vénnek. -Telefon: 
426-269. Zongoraterem.
BUNDÁK legolcsóbban, ala­
kítások jutányosán Kőkay 
Endre szűcsmesternél Vil­
mos császár-út 10. Telefon 
386-784.

ELSŐRENDŰ szabású ru­
hákat, kosztümöket, kabá 
tokát, legszebb kivitelben 
készít, méltányos árért, vi­
dékre is. Kovács Mihályné 
divatszalonja. Budapest, 
VI.. Teréz-körút 15. IV. 
emelet 35.

Felelős szerkesztő és kiadó:
Papp Jenő.

Kéziratokat, kliséket, fény 
képeket nem adunk vissza 
és nem örzünk meg. A lap 
cikkeinek és képeinek átvé­
tele és közlése tilos. Hirde­
tési díj mm soronként 65 
fillér. A hirdetések elhelye­
zésénél semmiféle külön ki­
kötést nem fogadunk el.

A Magyar Nők lapját 
nyomta az Athenaeum Rt-

Felelős. Kárpáti Antal 
igazgató.

Megjelenik havonta háromszor. 1-én, 1C-én és 22-én. Posta­
takarékpénztári csekkszámla: 20 354. Előfizetési ár egész 
évre 26.4G pengő, fél évre 13.20 pengő, negyed evre 
6.60 pengő, egy hóra 2.20 pengő. Egyes szám ára 80 fin

SZERKESZTI

PAPP JENŐ
Németországban, Svájcban és Olaszországban: egész évre 
53 pengő, fél évre 16.50 pengő, negyed évre 8 25 pengő. 
Amerikában 1 évre 44, fel évre 22 pengő. A top egy 
negyedévnél rövidebb időtartamra nem rendezető meg.

SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: BUDAPEST, IV, FERENCIEK-TERE 7, II. EMELET 6. AJTÓ, TELEFONSZÁM: 187—342. FIÓKKIADÓHIVATALOK: 
KOLOZSVÁR, KAZINCZY-UTCA 15,DEBRECEN, KONDOR-UTCA 19, SZEGED, BARÖ JÓSIKA UTCA 4, SZABADKA, PRÁGÁI HlD-UTCA 56, ÚJVIDÉK,
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IRCSIPKEBETÉTES AGYTEKlTö ÉS 
FÜGGÖNY. Alapanyaga fehér, vagy világos 
csontszín grenadin. A horgolt betéthez pe­
dig 8-as számú müselyem periét használunk. 
20 kisvirágot. 30 nagyvirágoT és 98 levelet 
kell készítenünk az ágyteritőhöz. A szárakat
1 ráhajtásos pákasorból készítjük. A pánto­
kat tetszésszennti szélességben 1 ráhajtá­
sos pálcasorhoz horgoljuk, közben lyukak­
kal. A nagy virágot 12 láncszemmel kezdjük, 
melyből kört készítünk. 1. sor: 6 láncszem 
sormagasságnak majd 31 nagypálca. 8. sor: 
5 láncszem. 1 kispálca minden 4. nagypál­
cára. 3. sor: minden 5 láncszemes lyukba 2 
pálca. 2 nagypálca 2 háromráhajtásos pálca.
2 nagypálca. 2 pálca kerül. A 4. sor: rövid- 
pálcasorral körülhorgoljuk, a nagyvirágot. 
A kisvirág ugyanúgy készül, mint a nagy­
világ közepe vagyis az 1—2 sor. melyre 
befejezésül kispálcasort horgolunk. A leve­
let a következő módon dolgozzuk: 28 lánc­
szemre. 1. sor 1 pálcáról visszaöltünk az 
5. láncszembe, utána 3 nagypálca. 15 h áront- 
ráhajtásos pálca. 3 nagypálca. 1 pálca a 
csúcs láncszemébe 5 pálca, a láncszemsor 
másik oldalán hasonlóan horgolunk. 2. sor: 
kispálcasor. a csúcs pálcájába 3—3 kispálcát 
horgolunk.

A függöny virágai ugyanúgy készülnek^ 
nnnt az ágyteritö virágai, csupán a rátét­
virágok készülnek a kővetkezők éppen a vi­
lág közepe, a fentebb leirt virágközép, csu­
pán a harmadik sornál tér el olymódon 
hogy a pálcák mind egyforma nagy pálcák. 
A leveleket 12 láncszemsorral kezdjük, 
melybe 3 kispálca 5 pálca. 5 nagypálca és 
14 három rá hajtásos pálca 5 nagypálca. 5

pálca. 3 kispálca é.- k": ülhorgoljuk kis-
pálcasorral. Az összeállítás pedig a minta 
szerint történik.

3. KÖTÖTT TAVASZI KOSZTÜM. Mo- 
gyorószin és világosdrapp mohapamutből 
3-as alumínium kötőtűvel készítjük. A sza­
básnak megfelelő szemszám mennyiséggel 
kezdjük. A pulóvert 8 cm-es patent kötéssel, 
utána színén sima, a visszáján fordítottan 
dolgozunk. Az ujjakat szintén 4 cm-es pa­
tentrésszel kezdjük és ugyanúgy kötjük, 
mint az elejét és hátát. A nyakkivágásra 
összevarrás után kötjük a gallért. 8 cm szé­
lességűt patent kötéssel. A kockázást lánc­
szemöltéssel hímezzük rá tetszésszerinti 
színű angóralonállal

A szoknyát, az ujjnélküli mellényt mo­
gyorószínű fonálból készítjük. Derékban 
patentkötéssel kezdjük és 10 sima. 3 fordí­
tott. 10 sima, folytatjuk állandó szaporítás­
sal a szabásnak megfelelően. a kantárt 12 
cm szélesre kötjük, szélein 4—1 sima. 1 for­
dított. 1 s. 1 f. majd színén visszáján si­
mán dolgozunk a megfelelő hosszúságig. A 
mellényt színén, visszáján simán kötjük, 
csupán a szabáson kijelölt helyeken kötünk 
a visszáján fordított szemeket, így kapjuk 
a rézsűt csíkozást. A körben haladó pántot 
külön, szinén simán, visszáján fordítottan 
4 cm szélességben készítjük és utólag varr­
juk rá.

4—5. SZEKRfiN YC’SIKOK. Alapanyagnak 
vékonyszálú vásznat vagy batisztot haszná­
lunk Hímzése áttört hímzés és azsúr Sze­
leit hurkoló öltéssel fejezzük be. Szélessé­
gük 24 -3(i cm

6. CRÍIIfMZÉSt' DIVANPAENA a virágok több ár 
nyalató rózsaszín és kék színekkel, a levelek szintén több 
árnyalatú zölddel és arannyal készítendő.

1. díszes BATISZf ZSl.’RTERÍTö és szalvetták tüll 
széllel a rátétmintát batisztból varrjuk a tüllre


